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Abstract: This article examines the complex relationship between rapid technological evolution
and the widening generational gap, emphasizing how digital advancements influence communication,
values, and intergenerational dynamics. As younger "digital natives" and older generations navigate
disparate technological landscapes, differences in communication preferences, technological
literacy, and cultural norms contribute to misunderstandings and value clashes. Drawing on
scholarly research, the study explores how digital platforms both hinder and facilitate
intergenerational cohesion, addressing challenges such as communication breakdowns and shifts in
value transfer. The analysis underscores technology’s dual role as a disruptor and potential bridge,
advocating for targeted interventions—including digital literacy programs, inclusive design, and
intergenerational dialogue—to mitigate fragmentation and foster societal harmony. By synthesizing
insights from global and localized contexts, this article offers a nuanced perspective on harnessing
technology is unifying potential to strengthen relationships across generations.

Keywords: Generational Gap, Technology, Digital Divide, Intergenerational Communication,
Value Transfer, Digital Literacy, Social Media.

1. Introduction

The advent of the internet and the omnipresence of smartphones mark an unparalleled era of
technological evolution, fundamentally reshaping modern life. As these innovations become integral
to daily existence, they profoundly influence intergenerational dynamics. Younger generations, often
termed "digital natives," navigate this terrain with ease, while older generations may grapple with an
unfamiliar digital landscape. This differential experience forms the core context for exploring the
technology-exacerbated generational gap.

This divide extends beyond surface-level differences, delving into communication breakdowns,
divergent values, and profound misunderstandings between age groups. These issues manifest
significantly in daily interactions, family dynamics, and broader societal trends. The contemporary
workforce comprises distinct cohorts—Baby Boomers (born 1946—-1964), Generation X (born 1965—
1980), and Millennials (born 1981-1996)—who often hold contrasting worldviews (Salkowitz,
2008). The technological disparity among these groups frequently acts as an impediment to cohesion,
leading to value clashes. It is crucial to acknowledge that technological adeptness is not monolithic
within generations; not all younger individuals are "tech wizards," nor are all older individuals
technologically averse (Salkowitz, 2008). Given the pace of change, understanding the nuances of
this disparity is paramount to mitigating its negative consequences on societal and familial cohesion.

1.1. Research Aims and Questions

This article aims to unravel the multifaceted relationship between rapid technological evolution
and the widening generational gap. By dissecting this phenomenon's intricacies, the study seeks to
provide a nuanced understanding of how technology shapes communication and values across age
groups. The purpose is twofold: to identify the challenges and to explore potential solutions for
bridging this gap to foster more harmonious intergenerational relationships.

The primary research question is:

How does technology contribute to the generational gap?

This is supported by the following sub-questions:
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1. In what ways does the rapid evolution of technology affect communication and
understanding between different age groups?

2. What are the consequences for the transfer of values between generations due to
technological evolution?

2. Literature Review: Technology and Generational Dynamics

The impact of technology on generational dynamics is a global phenomenon, yet its
manifestation is influenced by local cultural, economic, and societal factors. Recognizing this duality
is crucial for a nuanced understanding.

2.1. The Impact of Technology on Communication and Understanding

The rapid evolution of technology has transformed communication, leading to a significant
generational gap characterized by several key factors:

e Communication Channel Preference: Younger generations (Millennials, Gen Z) heavily
rely on digital platforms and social media (Anderson & Jiang, 2018), while older generations often
prefer traditional forms like face-to-face interaction or phone calls. This preference gap can lead to
miscommunication and difficulties in connecting.

e Technological Literacy Divide: A primary barrier is the disparity in technological literacy.
Older adults may struggle with new technologies, leading to feelings of exclusion (Vincent, 2018).
The use of texting abbreviations and emojis by younger users can further hinder meaningful
communication with those unfamiliar with such conventions.

e Cultural Change and Clashes: Technology accelerates cultural change, often resulting in
intergenerational clashes. Digital platforms propagate constantly evolving norms, creating disconnect
(Livingstone, 2010). For instance, older generations may perceive device use during social gatherings
as impolite, while younger generations view it as normal.

e Interpersonal Conflicts: Technology can directly cause misunderstandings. Smartphone use
during family interactions can decrease communication quality and cause tension (Walrave et al.,
2017). Furthermore, social media can expose and amplify differences in opinions and beliefs,
straining relationships (Litt, 2019).

Despite these challenges, technology also possesses unifying potential. Digital literacy
programs and intergenerational education initiatives can empower older individuals, enhancing their
communication capabilities (Xie & Zhou, 2017). Platforms like video calls and messaging apps can
facilitate more regular and meaningful connection across generations.

2.2. Consequences for Value Transfer

Technological evolution has profoundly affected the transfer of values between generations,
leading to several consequences:

 Globalization of Values: The internet and social media have facilitated a globalized culture,
allowing values to transcend geographical boundaries (Smith, 2018). This can lead to a
homogenization of values across age groups but also to conflicts with local, traditional values.

« Shifts in Social Norms: Increased online exposure to diverse perspectives can foster greater
tolerance and acceptance (Jenkins, 2019). Conversely, it can also contribute to the erosion of
traditional values and cultural identities (Bergerson, 2017).

e Impact on Intergenerational Relationships: Value transfer has a dual effect. The reverse
mentoring of digital skills from younger to older generations can foster collaboration and
interdependence (Anderson, 2016). However, resistance to new values and technologies from older
cohorts can also fuel generational conflict (Kavanagh, 2018).

e Personal Identity and Self-Perception: online communities, leading to the formation of
hybrid identities (Doherty, 2019), increasingly influence Individuals. This can also be associated with
anxiety and insecurity as individuals navigate multiple, sometimes conflicting, value systems (Bax,
2017).

To navigate these consequences, society must foster intergenerational dialogue, provide
comprehensive digital literacy training, and implement policies to protect against online harms like
misinformation and harassment.
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While the generational technology gap is often framed as a chronological issue—a natural
divide between those who grew up with technology and those who encountered it later in life—this
perspective is incomplete and often misleading. A more critical and frequently overlooked aspect is
the powerful intersection of age with socioeconomic status. The digital divide is not merely a line
drawn by birth year; it is a deep chasm widened and reinforced by systemic factors such as income,
education, geographic location, and social capital. This convergence creates a state of compound
disadvantage for older adults, where age-related barriers are amplified by economic and social
inequities.

2.3 Deepening the Analysis of Access Inequality

The issue of access, often simplified to the mere availability of a device or an internet
connection, is in reality a complex web of interrelated barriers:

e The Affordability Triple Burden: For low-income older adults, the cost of digital inclusion
is prohibitive. It is not a single expense but a recurring triple burden:

1. Hardware Costs: The initial outlay for a reliable smartphone, tablet, or computer represents
a significant financial decision, often deprioritized against essentials like medication, food, and
utilities.

2. Subscription Costs: Monthly fees for high-speed broadband, which is necessary for video
calls (e.g., with family), accessing streaming health services (telemedicine), or engaging with modern
web applications, are a persistent financial strain.

3. Maintenance and Upgrade Costs: Older devices become slow, incompatible with new
software updates, and prone to failure. The cost of repairs or necessary upgrades creates a recurring
barrier to sustained access.

e The Rural Infrastructure Deficit: Geographic location compounds access inequality. Older
adults in rural or remote areas often face a fundamental lack of infrastructure. High-speed fiber-optic
or cable internet may simply be unavailable, leaving only options like satellite internet (which can be
expensive, data-capped, and suffer from high latency) or sluggish DSL. This "infrastructure desert"
means that even with the financial means and desire to connect, the option is physically out of reach.

e The Support Network Gap: Access is not just about technology; it's about human support.
Affluent older adults often have a built-in tech support system—adult children, grandchildren, or paid
assistants—to set up devices, troubleshoot problems, and provide ongoing education. Low-income
seniors are more likely to lack this crucial support network, leaving them to navigate complex digital
environments alone. When something goes wrong, their frustration can lead to complete
disengagement, rendering the technology useless.

This combination of factors leads to what scholars term "double" or even "triple
marginalization': exclusion based on age is intensified by exclusion based on class (income) and
location (geography), effectively silencing a segment of the population in the digital public square.

Expanding on Motivation and Perceived Relevance

The motivation gap is profoundly shaped by socioeconomic context. It is not an inherent
disinterest in technology but a rational calculation based on lived experience and available resources.

« Socioeconomic Shaping of '""Relevance': The perceived relevance of technology is directly
linked to an individual's daily needs and realities. For a wealthier retiree, technology may be relevant
for managing investments, planning travel, or pursuing hobbies. For a low-income older adult
struggling with daily subsistence, these applications seem abstract and luxurious. Technology
becomes truly relevant when it solves pressing problems: accessing social services, managing
healthcare appointments, or finding affordable groceries. If digital tools are not designed for, or
marketed toward, these survival-level needs, they will be perceived as irrelevant.

e The Literacy and Confidence Divide: Lower levels of formal education, which can correlate
with lower socioeconomic status, often translate to lower foundational digital literacy. This isn't just
about knowing how to use an app; it's about the confidence to explore, the ability to critically evaluate
online information, and the skills to stay safe from scams. A lack of confidence, fueled by a fear of
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making costly mistakes (e.g., clicking on a phishing link and losing money), is a powerful

demotivator. The perceived risk outweighs the potential benefit.

e The Opportunity Cost of Learning: For younger generations, digital skill acquisition is

often woven into education and socializing. For time-poor, stressed older adults—who may be
working late into life or acting as caregivers—the hours required to achieve basic competency
represent a significant opportunity cost. Without a clear, immediate payoff that improves their quality
of life in a tangible way, the investment of time and mental energy is not justified.

In essence, the motivation barrier is a symptom of a deeper issue: a digital ecosystem that is not
designed with the socioeconomic realities of vulnerable older adults in mind. The gap widens because

the digital world evolves assuming a base level of access, affordability, and support that does not
exist for everyone.

Table 1: Expanded Generational Profiles in the Digital Age — Highlighting
Socioeconomic Variances

Primar Ke Communication
. Birth Core y y . | Preferences
Generation . .. | Tech Socioeconomic
Years Characteristics . . . (Class
Relationship | Tech Barriers .
Variance)
gi‘)‘r Costisa | \yealthier:
deterrent. Lack Cgmfongble
of retirement with email,
. Adaptive . . Facebook to
Optimistic, digital training .
. Adopters. . connect with
competitive, . programs. High .
. Will use tech family,
Baby 1946- work-centric, e fear of .
if it proves . telemedicine.
Boomers 1964 value . o1 financial scams
Y its utility and . Low-Income:
institutional . . online. Health . .
. aligns with . Reliant on basic
authority. . issues (e.g.,
their values. oor eyesight) phones, face-to-
IC) an re yuir eg face interaction.
q Deep digital
expensive exclusion
adaptive tech. )
Medium-
High: "Time Wealthier:
. poverty" from | Proficient with
l(g}zll?eg:a tion balancing email, texting,
" | child/elder care | banking apps,
Adapted o .
and work limits | and some social
Independent, from analog learnin media (FB)
Generation | 1965- skeptical, self- | to digital in ne. )
. Skepticism can | Low-Income:
X 1980 reliant, early . .
. lead to privacy | Functional use
pragmatic. adulthood. .
. concerns and for job-related
Techis a .
disengagement. | tasks and
tool, not a .
. May lack latest | essential
lifestyle. . o
devices but communication
manage only.
essentials.
Millennials | 1981- Collaborative, | Digital Low Medium: | Wealthier:
(GenY) 1996 tech-immersive, | Natives. The divide here | Omni channel:
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value Tech is is less about Instagram,
experiences, seamlessly adoption and WhatsApp,
entrepreneurial. | integrated more about iMessage,

into all quality of LinkedIn. Tech
aspects of access (e.g., is default.
life—social, | gig economy Low-Income:
professional, | worker reliant | Heavy reliance
and civic. on smartphone | on smartphone-
vs. professional | only internet.
with fiber Use of
internet). affordable
Student debt platforms (e.g.,
can delay Facebook over
investment in | paid services).
high-end tech.
Very Low:
Adoption is
near-universal.
Th? PHMaty 1 ypiversal
socioeconomic
divide is in preference for
. True Digital | . . visual &
Pragmatic, . digital
hvber- Natives. No capital— ephemeral
yp memory of a media: TikTok,
. connected, ) access to

Generation | 1997- Jigital pre-internet advanced Snapchat,

V4 2012 18 world. Tech . Instagram
innovators, . coding classes, . h
socially 1s an high-end Stories. The
conscious extension of croative divide is in the

' self-identity. ability to create
software, and
. content vs. only
networking .
S consume it.
opportunities
that pave the
way for tech
careers.

This expanded view underscores that while generational trends exist, socioeconomic status is
a powerful filter that dramatically alters the digital experience within each generation. Effective
policy and design must therefore target not just age, but also the specific compound disadvantages
faced by low-income seniors.

3. Conclusion

This analysis confirms that the rapid evolution of technology is a significant driver of the
modern generational gap, affecting both communication and the transfer of values. The divide in
technological literacy and communication preferences creates tangible barriers to understanding,
while the globalized flow of information catalyzes shifts in social norms that can both unite and divide
generations.

Crucially, the research identifies technology not solely as a disruptive force but also as a
potential bridge. The solution lies in proactive, structured intervention. Promoting digital literacy
across all age groups, designing technology with inclusivity in mind, and creating spaces for
intergenerational dialogue are essential strategies. By acknowledging the complexity of this issue and
implementing targeted solutions, society can harness technology's power to foster cohesion rather
than fragmentation, ensuring stronger familial and societal relationships in the digital age.
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Abstract: Immersive technologies like virtual and augmented reality are transforming foreign
language education by creating interactive, immersion-based learning environments. This article
compiles recent research showing how these technologies help language learning by improving
cognitive processing, motivation, and retention. It further touches on issues of deploying immersive
methodologies in traditional curricula and suggests ways to counter them. Overall, the research
indicates that immersive technologies can revolutionize language teaching for diverse learner needs.

Key words: virtual reality, digital learning tools, foreign languages, student engagement,
cognitive processing.

The modern world is rapidly changing under the influence of digital technologies, and education
has become one of the areas where these changes are particularly noticeable. Previously, learning a
foreign language required attending classes and interacting directly with a teacher, but today,
education is increasingly taking place in a digital format. Online platforms allow students to learn
English from anywhere in the world, at any time, and using customized methods.

This opens up new opportunities for students, teachers, and anyone seeking personal growth.
The relevance of this topic lies in the fact that English is a global language of communication and
self-expression. It is used in international politics, science, business, technology, culture, and
everyday communication. Therefore, the effectiveness of learning English is directly related to the
availability and quality of educational tools. According to the British Council (2022), more than a
billion people worldwide are learning English.

Now, with the application of immersive technologies to language learning, it is more important
than ever. As tech developments in virtual reality, augmented reality, and gamification improve at a
furious pace, teachers are looking for new methods to enhance language instruction. However,
moving traditional instructional models to leverage these immersive technologies is not a task without
impediments that require bridging. With the increased adoption of immersive technologies in
educational settings, instructors must be familiar with the possibilities and limitations of these
technologies.

Examination of the impact of immersive technologies on foreign language acquisition and
determination of effective integration methods.

To achieve this aim, the following tasks are performed:

1) Read scientific literature related to immersive technologies and language learning;

2) Choose appropriate research methods for evaluating the efficacy of such tools;

3) Identify and discuss the benefits and limitations of using immersive technologies in foreign
language learning;

4) Conduct experimental studies;

5) Suggest feasible solutions and best practices for the implementation of immersive
technologies in foreign language classrooms.

Immersive VR-based language instruction significantly improves foreign language learning
outcomes by enhancing vocabulary retention, pronunciation accuracy, and learner engagement, while
reducing speaking anxiety compared to traditional methods.
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Hein, Wienrich, and Latoschik provide a comprehensive review of studies on immersive
technologies in language learning, concluding that these tools positively influence cognitive,
affective, and intercultural learning outcomes, while highlighting the need for methodological
consistency in future research.

(Hein, R. M., Wienrich, C., & Latoschik, M. E. (2021))

Legault et al. (2019) explore the use of immersive virtual reality for vocabulary acquisition,
showing that learners using VR demonstrate higher accuracy and retention compared to traditional
methods, underlining VR's potential as a powerful educational tool.

Chien, Hwang, and Jong (2020) investigate the impact of peer assessment in a 360-degree
video-based VR setting, finding that this immersive approach significantly improves speaking
performance and learner confidence in English as a Foreign Language (EFL) contexts.

(Chien, Hwang, and Jong (2020))

Peixoto et al. (2021) conduct a systematic review following the PRISMA methodology,
confirming that immersive virtual reality increases motivation, engagement, and learning
effectiveness in foreign language education, while also identifying areas that require further empirical
exploration.

(Peixoto et al. (2021))

Roh and Lee (2023) review recent literature on VR-assisted language learning, concluding that
immersive environments support skill development and learner motivation, though they stress the
importance of long-term studies and pedagogical integration strategies.

The research utilized the following methods: interviews and analysis. Analysis refers to a
research method that involves analyzing and processing empirical studies and academic literature to
unveil trends, patterns, and key points related to immersive technologies in foreign language
acquisition. An interview is a method of data collection based on direct conversation with teachers
and specialists, offering the possibility to obtain detailed opinions and experience concerning the
application of these digital tools in language teaching. The combination of analysis and interviews in
this article gives a better understanding of the topic: while analysis constitutes a solid theoretical and
empirical foundation, interviews provide practical insights and specialist opinions. These strategies
are complementary and constitute an integrated approach that increases our understanding of how
immersive technologies can improve foreign language learning results.

To evaluate the effectiveness of interactive VR-based language instruction, I conducted an
experimental study using a VR environment as a pedagogical tool. The participant, Kirill
Aleksandrovich, a third-year Russian undergraduate studying foreign languages and familiar with VR
technology, completed five structured lessons targeting core language skills through immersive
experiences.

Before the lessons began, Kirill completed a baseline test assessing his vocabulary retention,
pronunciation accuracy, and communicative competence in his target language. Each lesson included
three key modules:

1. Context-based vocabulary exercises set in virtual scenarios (e.g., a café, market, or train
station),

2. Interactive role-playing with virtual native speakers to simulate real-world conversations,

3. Pronunciation drills with real-time auditory-visual feedback to correct errors immediately.

A preliminary orientation session familiarized Kirill with the VR interface and tools. The
immersive environment aimed to reduce psychological barriers like anxiety by providing a low-
pressure space for experimentation. For instance, role-plays allowed Kirill to practice dialogues
without fear of judgment, while instant feedback helped him refine pronunciation dynamically.

After the five lessons, Kirill retook the baseline test and participated in a semi-structured
interview. Quantitative results showed a 25% improvement in vocabulary recall and a 15% increase
in pronunciation accuracy. Qualitative feedback highlighted reduced speaking anxiety and
heightened motivation, which Kirill linked to the VR environment’s engaging, realistic simulations.
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While these preliminary findings suggest VR-based learning can enhance language acquisition
by improving skills and lowering anxiety, the study’s scope is limited by its single participant and
potential bias (Kirill’s prior familiarity with VR and the researcher). Further research with larger,
diverse cohorts is needed to generalize results. Nevertheless, this experiment aligns with growing
evidence supporting immersive technologies in education and underscores VR’s potential as a
flexible, engaging tool for language learners.

The experiment’s results support the hypothesis that immersive VR-based learning can
significantly enhance foreign language acquisition. The participant demonstrated measurable
improvements in vocabulary retention (25%) and pronunciation accuracy (15%), alongside reduced
speaking anxiety and increased motivation. These outcomes underscore VR’s potential as a dynamic,
interactive supplement to traditional language instruction.

However, widespread adoption of immersive technologies faces challenges. High costs and
limited accessibility of VR hardware, coupled with the need for specialized teacher training, may
hinder universal classroom integration. Additionally, the technology remains inaccessible or
impractical for students in less technologically equipped educational settings.

Despite these barriers, as VR becomes more affordable and user-friendly, its applications in
language education are poised to expand. Future implementations could leverage its strengths to
deliver highly individualized, adaptive learning experiences—such as scenarios tailored to learner
proficiency—while maintaining the engagement and immersion that set VR apart.

LIST OF REFERENCES

1. Hein, R. M., Wienrich, C., & Latoschik, M. E. (2021). A systematic review of foreign language
learning with immersive technologies (2001-2020). AIMS Electronics and Electrical
Engineering, 5(2), 117-145.

2. Legault, J., Zhao, J., Chi, Y.-A., Chen, W., Klippel, A., & Li, P. (2019). Immersive virtual reality
as an effective tool for second language vocabulary learning. Languages, 4(1), 13.

3. Chien, S.-Y., Hwang, G.-J., & Jong, M. S.-Y. (2020). Effects of peer assessment within the
context of spherical video-based virtual reality on EFL students' English speaking performance
and learning perceptions. Computers & Education, 144, 103706.

4. Peixoto, B., Darque Pinto, R., Melo, M., Cabral, L., & Bessa, M. (2021). Immersive Virtual
Reality for Foreign Language Education: A PRISMA Systematic Review. IEEE Access.

5. Weng, Y., Schmidt, M., Huang, W., & Hao, Y. (2024). The effectiveness of immersive learning
technologies in K—12 English as a second language learning: A systematic review. ReCALL,
36(2), 210-229.

6. Ibrahim, A., Huynh, B., Downey, J., Hollerer, T., Chun, D., & O'Donovan, J. (2017). ARbis
Pictus: A study of language learning with augmented reality. arXiv preprint arXiv:1711.11243.

7. Liu, X., et al. (2022). Effects of extended reality on language learning: A meta-analysis. PMC
Article.

8. O'Dowd, R. (2018). From telecollaboration to virtual exchange: State-of-the-art and the role of
UNICollaboration in moving forward. Journal of Virtual Exchange, 1(1), 1-22.

9. Kucher, T., Kaplan-Rakowski, R., & Lipsmeyer, L. (2022). A systematic review of research on
high-immersion virtual reality for language learning. TechTrends, 66(6), 625—635.

10. Roh, S., & Lee, J. (2023). Virtual reality-assisted language learning: A follow-up review.
Frontiers in Psychology, 14, 1153642.

0 “MexayHapoJHBIA HAyYHO-UCCIefoBaTenbcKui 1eHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJ0JIOTUYECKUE HAYKU
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

https://doi.org/10.5281/zenodo.18346230
FEATURES OF ENGLISH_LANGUAGE ACADEMIC WRITING

MEPXAKHUMOB M.M.
Maructpant 2 kypc BKY nmenn C. Amanxonosa

DOEJTOCOBA C.A.
Hayunsrii pykoBoautens K.(§.H., mpodeccop kadeapsl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
nepeBogueckoro aena BKY nvenu C. AmanxonoBa

Abstract: Academic writing is considered to be one of the most difficult forms of written
expression in English. Based on this, a number of features inherent in English academic writing are
identified.

Kew words: Academic writing, methods, to develop, knowledge, important role, educational
process.

In today's digital age, technology permeates every aspect of education, offering innovative tools
and resources to enhance teaching and learning experiences. Academic writing, a crucial skill in
higher education and professional settings, can greatly benefit from the integration of modern
technologies. This essay delves into the significance of leveraging technological advancements to
teach academic writing, exploring its implications for improving student engagement, fostering
collaboration, providing personalized feedback, and preparing learners for the demands of the digital
era.

Modern technologies offer interactive platforms and multimedia resources that can captivate
students' attention and enhance their engagement with academic writing tasks. Digital writing tools,
such as online collaborative platforms, interactive writing software, and virtual writing environments,
provide students with opportunities to collaborate, brainstorm ideas, and receive real-time feedback
from peers and instructors. By incorporating elements of gamification, multimedia presentations, and
interactive exercises, educators can create dynamic and immersive writing experiences that cater to
diverse learning styles and preferences.

Technology-enabled collaboration tools facilitate peer review processes, allowing students to
exchange feedback, critique each other's writing, and engage in meaningful dialogue about content,
structure, and style. Online writing communities, discussion forums, and collaborative editing
platforms empower students to share drafts, provide constructive feedback, and revise their work
iteratively based on peer suggestions. Through collaborative writing projects and peer review
activities, students develop essential communication, collaboration, and critical thinking skills while
refining their writing proficiency in a supportive and interactive learning environment.

Teaching students at a language university should focus not so much on increasing the amount
of acquired knowledge, but on developing methods of cognitive activity. In this case, motivation to
generate one’s own written statements plays an important role.

Speaking about speech activity, [.A. Zimnyaya identifies three main levels of speech
production: motivational-incentive, orientation-research and executive .

Based on the above structure, we can identify the main components for practicing writing skills,
which include content, linguistic, motivational, and organizational.

Since the above-mentioned components play an important role in the educational process, it is
necessary to consider the skills that are required to be developed in students for each of the named
components in order to prevent students’ mistakes (Table 1):

Table 1
Components Skills that require training
1) motivational e formation goals
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2) subject-semantic e understanding the subject of speech
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® use fundslogical connection

e following standards
foreign language writing

4)linguistic e the use of linguistic means corresponding to
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® correct

grammatical lexical, and
punctuation
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Features of English-language academic writing, difficulties in writing it. Writing English
academic writing is widely practiced not only in language universities, but also in educational
institutions of various profiles. The need of modern students to become successful professionals in
various fields encourages them to conduct scientific research, which means there is a need to present
the results of these studies in the form of English-language reviews, articles, and reports.

Academic writing is considered to be one of the most difficult forms of written expression in
English. Based on this, a number of features inherent in English academic writing are identified.

English academic writing has a strictly structured and formal content. Any academic writing
has a clear introduction, body and conclusion. In addition, the author’s idea must be clearly
formulated and supported by arguments and facts that support this idea. English academic writing
also requires compliance with all grammatical rules (the use of abbreviated forms, colloquial
expressions, and emotionally charged vocabulary is prohibited). This type of writing is characterized
by the impersonality of the author and the absence of the author’s figure throughout the entire text.
As with any formal test, English academic writing requires a specific font - Times New Roman, size
12.

When writing English academic writing, a number of difficulties that authors most often
encounter have been identified:

1) inability to logically convey the content of the text in accordance with given requirements;

2) the use of logical means and structures that do not meet the required level,

3) limited use of linguistic expressions and means to create logical coherence of the text;

Currently, there is a combination of various techniques offered by various approaches that
create the most optimal conditions for overcoming the difficulties described above and developing
English academic writing skills.

The content of the methodological side of teaching writing consists of students mastering
rational techniques for mastering graphics, spelling of the language being studied, mastering
recording, summarizing, annotating in English. To facilitate the memorization of spelling-difficult
words, various special techniques are used, one of which is letter-by-letter reading of words. There
are also techniques for recording phrases, sentences and writing out sentences that carry the main
ideas in a paragraph or text; techniques for drawing up a plan for an oral statement, writing an abstract,
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annotation, writing in accordance with etiquette.

Written speech is a productive type of speech activity, which is based on the ability to transform
information using a graphic code. The letter consists of the following elements:

* writing techniques (calligraphy, graphics, spelling skills)

* ability to convey information using graphic code

Written speech is one of the ways of forming and subsequently expressing one’s own thoughts;
the product of writing is the author’s written text. The ultimate goal of learning to write is the ability
to express one’s thoughts in writing, i.e. use writing as a means of communication.

Written speech refers to speech activity. When considering the characteristics of the types of
speech activity, there is a need for a clearer definition of our understanding of the phenomenon of
"speech activity" itself

Speech activity is a process of active, purposeful, language-mediated and situation-conditioned
communication, interaction of people with each other (with each other). People's speech activity may
be part of another, broader activity, for example, cognitive. However, it can also be an independent
activity

In the domestic methodology, they are usually distinguished :

- educational written speech, i.e. performing a variety of language and conditional speech
exercises in writing;

- communicative written speech aimed at generating a speech message in writing and
developing the skills to create various types and genres of written messages - texts.

Since writing is called a means of communication, its productive nature as an activity is noted.
At the same time, they talk about the letter as a result of communication (written text). In the 1980s,
in order to emphasize the nature of writing along with its secondary role in learning, it was customary
to distinguish between the concepts of writing proper and written speech.
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Annotation. The article examines linguistic and cultural studies as essential components of
English language teaching. In contemporary education, learning a language cannot be separated
from understanding the cultural norms, values, and communicative practices of its speakers. The
paper emphasizes the importance of linguistic knowledge—including phonetics, grammar, semantics,
and pragmatics—in developing accurate and meaningful communication skills. It also highlights the
role of cultural studies, which encompass social etiquette, traditions, literature, and intercultural
communication. Special attention is given to the integration of linguistic and cultural elements
through authentic materials, communicative activities, project-based learning, and comparative
cultural analysis. This approach enables learners to acquire not only linguistic competence but also
intercultural awareness, which is essential for effective communication in a globalized world.
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In modern education, teaching English is no longer limited to grammar rules, vocabulary lists,
and reading comprehension. The English language functions as a global means of communication,
connecting people from various cultural, social, and linguistic backgrounds. Therefore, linguistic and
cultural studies have become an essential component of English language teaching. Integrating
cultural knowledge with linguistic competence allows learners not only to use the language accurately
but also appropriately and effectively in real-life situations.

Linguistic studies play a crucial role in English teaching because they explain how language
works—its structure, system, and functions. Knowledge of phonetics helps students understand the
sound system of English, distinguish unfamiliar phonemes, and improve pronunciation, stress,
rhythm, and intonation. Grammar and syntax provide a scientific understanding of sentence structure,
helping learners produce accurate and meaningful sentences and avoid common mistakes. Semantics
deepens their understanding of word meanings and relationships, while pragmatics teaches them to
interpret implied meanings, politeness strategies, and the role of context in communication.
Altogether, linguistic studies make language use clearer, more logical, and more effective.

However, language cannot be separated from culture. Cultural studies are essential in English
teaching because communication depends on social norms, traditions, and shared experiences.
Learning about the cultural etiquette of English-speaking societies helps students communicate
politely and appropriately. Exploring cultural diversity increases respect, tolerance, and global
awareness, as English is used in various multicultural countries such as the United States, the United
Kingdom, Canada, and Australia. Literature, traditions, holidays, and history enrich language learning
by creating emotional engagement and helping students understand the worldview behind the
language. Intercultural communication skills further prepare learners to interpret humor, adapt their
speech style, and interact confidently in multicultural contexts.

Effective English teaching integrates both linguistic and cultural dimensions. Using authentic
materials such as films, books, songs, and news articles immerses students in real language and real
cultural settings. Task-based and communicative activities—such as role-plays, discussions, and
simulations—provide practice with cultural norms and pragmatic rules. Comparative cultural analysis
helps students reflect on similarities and differences between their own culture and English-speaking

0 “MexayHapoJHBIA HAyYHO-UCCIefoBaTenbcKui 1eHTp “Endless Light in Science”


https://doi.org/10.5281/zenodo.18346254

Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJ0JIOTUYECKUE HAYKU
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

cultures, while project-based learning encourages deeper exploration of cultural topics and linguistic
patterns. These combined methods strengthen students’ language competence and cultural
understanding.

The integration of linguistic and cultural studies leads to numerous benefits. Students develop
better pronunciation, richer vocabulary, and more accurate grammar. Their listening and speaking
skills improve, motivation increases, and they become more confident using English in real-life
situations. Most importantly, they develop intercultural communication skills that allow them to
navigate diverse cultural environments effectively. As a result, learners become not only proficient
language users but also culturally aware speakers capable of meaningful global communication.

In conclusion, linguistic and cultural studies are fundamental to effective English language
teaching. Linguistic knowledge helps students understand how the language works, while cultural
knowledge enables them to use the language in socially and culturally appropriate ways. In today’s
globalized world, where English functions as an international bridge between people, integrating
linguistic and cultural education is essential for developing competent, confident, and culturally
sensitive speakers. Therefore, modern English teaching must embrace both linguistic and cultural
perspectives to prepare learners for successful communication across diverse social and cultural
contexts.
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IBRI DILINDO IDIOM ANLAYISI VO ONLARIN DOVRLOR UZRO BOLUNMOSI

XUDIYEVA EMILiYA
Azarbaycan Dillor Universiteti
Beynolxalq miinasibatlor vo Regionsiinasliq/ Filologiya elmlori
Azarbaycan, Baki

B cmamve paccmampuearomes 0CHO8Hble NOHAMUA (hpazeonocuu — pasoend 1eKCUKOI02UU, 8
yacmuocmu, npupooa UOUOM (YCMOUUUBHIX, HEUSMEHHBIX U OOPA3HLIX CLOBOCOYEMAHUL) U UX
ucmopuueckoe pazsumue 8 eepelickom ssvike. Mzyuenue uouom uspuma umeem O0IbulOe 3HAUEHUe
O/151 NOHUMAHUSL UCTOPUYECKO20 U KYAbMYPHO20 PA36UMUSL IMO20 S3bIKA, €20 MUPOBO33PEHUs. U
cmuaucmuyeckux — ocobemHocmetl. B 9noxy  pacmywezo  2n00anbHO2O  MENCHAZBIKOBOO
83AUMOOCUCMBUSL HeODXOOUMO OMOEIbHO U3Y4amb UHEAPUAHMHOCMb U UCTMOPUYECKOe pa3sumue
@paseonocuueckux edunuy 6 sizvike. OCHOBHAS Yelb UCCIe008AHUS — NPOACHUMb NOHAMUE UOUOM 8
uspume, CUCMeMAamMu3UpPo8ams 0COOEHHOCMU UX OPMUPOBAHUs U MO, KAK OHU (hOPMUPOBATUCH 8
yemvipe OCHOBHBIX UCMOPUYECKUX nepuooa (oubnetckutll, maimyoudeckuil, CpeoHe8eKo8blll U
coepemennwili). Hccnedosanus nokaswviéaiom, 4mo Xoms UOUOMbL CO BPeMEHeM MEHAIOMCS, UX
OCHOBHASL YYHKYUSL U ICMeMU4ecKas CULA OCMAOMCsl HeUSMEHHbIMU.

Knrwueeswie cnoesa: uouoma, evipasicenus, bubietuckull nepuoo, maimyoudeckKuil nepuoo

Giris
Frazeologiya, leksikologiyanin bir sahosidir vo dilin ifads vasitolorini 6yronir. Bu termin yunan
dilindon gotiiriiliib vo "phrasis" — "ifado" vo "logos" — "elm" demokdir. Frazeologiya, he¢ bir

doyisiklik edilmodon istifado olunan miirokkob s6z birlosmolorini todqiq edir. Bu birlogmolorin
torkibino daxil olan s6zlor sado monasindan konara ¢ixaraq, macazi vo ya xiisusi bir monada iglonir.

Frazeologiyanin osas todqigat movzusu, bu ciir ifadolorin ndvlori vo onlarin arasindaki forglori
arasdirmaqdir. Mosolon, frazeologizmlor deyondo, biz frazeoloji birlosmolori, idiomlari, sabit
ifadalori (atalar sdzlori, aforizmlor va s.) nozords tuturuq. idiom sdzii ise yunan dilindon gétiiriiliib vo
"ziinomoxsus", "xiisusi" kimi monalar1 dastyir. Idiomlar hor zaman mocazi monada islonir vo onlarin
torkibindaki s6zlor birlogorak yeni bir monaya cevrilir.

Bir ¢ox dillords oldugu kimi, ibri dilinde do idiomlar dilin osas hissasini toskil edir. Idiomlar,
tobii ki, hor bir dilin 6ziinamaxsus cohatlorini va tofokkiir tarzini oks etdiran xiisusi dil vahidloridir.
Ibri dilinds idiom "2%1" [niv] termini ilo ifade olunur. Bu ifadolor, miioyyon bir dilin tarixini,
modoaniyyatini vo diislince torzini 6zilinds yasadan, sabit s6z birlogsmaloridir. Bir idiomun torkibindoki
sozlar, har hansi bir doyisiklik olmadan, macazi monada islonir vo s6zlorin haqiqi manasi doyisir. Bu
s6z birlogsmolori bir-biri ilo olageli olur vo ciimlodo biitdv bir ifade kimi ¢ixis edir. Ibri dilindo
"22"[bituy]- ifads adlanan birlogsmalor do moéveuddur ki, onlart idiomlarla garisdirmaq miimkiindiir.
[fado vo idiom oxsar goriinsalor do, mona vo dil istifadesi baximindan kékiindon forqli olan iki
anlayisdir. Ifadolor miioyyan bir mona kosb edon sozlorin birlogmosidir vo o hor hansi bir situasiya
osnasinda yaranir. Bu sobobdon do homin s6z birlogsmolorinin monasin1 anlamaq ¢atin deyil. Qisaca
desok, ifado deyildiyi kontekstdon monasi aydin olan sézlorin birlogsmasidir. O, miitloq dorin vo ya
gizli mana dasimir vo adoton kifayot qador birbasa vo basa diisiilon monami verir. Ifadoalors asagidaki
misallar1 gatirmok olar:

MW ¥ 0°99p NR 0°wY — lasim et haklafim al hashulxan- biitiin kartlari stolun @istiine qoymag,
yoni diizgilin olmagq, haqigati sdylomok.

P7 9an Sy naon — halaxta al xevel dak- nazik ipin tistiindoe gozmok, yani tohliikali voziyyotdo
olmagq.

Idiomlarmn yaranma prosesi cox miixtolifdir vo xiisusi bir qayda iizro yoxdur. Onlar asason xalq
torofindon yaranir vo zamanla dilin bir hissasino ¢evrilir. Hor bir dilin idiom torkibinds homin dilin
xalqinin hoyat tacriibasi, madoniyyati vo diinya goriisii 6z oksini tapir. Masalan, bir toplumun tabiota,
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tarixi goraito vo hayat torzina bagli olaraq istifads etdiyi idiomlar, homin xalqin menavi diinyasini vo
giindoalik hoyatini ¢cox yaxsi1 oks etdirir.

Idiomlarmn osas xiisusiyyatlorindon biri do odur ki, onlarin torkibindoki sézlor, iimumiyyatlo,
hoqiqi monalarindan uzaglasir. Bu sobobdon idiomlarin monasini tapmaq bozon ¢otin olur. Ciinki
homin ifadslor har hansi bir vaziyyeti, hadiseni va ya fikri, macazi sokilds daha derin vo zongin bir
formada izah edirlor. Masoalon, ibri dilindoki bir idiomun manasi, sadoco sézlorin 6ziino baxaraq
anlasila bilmoz. Onu dogru basa diismok {i¢lin homin ifadonin madoni vo sosial kontekstini nozors
almaq lazimdir.

Ibri dili, 3000 ildon ¢ox bir tarixa malik olan ¢ox zangin vo godim bir dildir. Bu dilin frazeoloji
torkibi do 6ziiniin dorin kdklorine, tarixi inkisafina vo moadoniyyatine asaslamr. Ibri dilindoki idiomlar,
yalniz dilin inkisafin1 deyil, ham ds xalqin diinyagoriisiini, tarixi tocriibolorini vo madaniyyatini oks
etdiron ¢ox miihiim elementlordir. Bu idiomlarin oksoriyyati ¢cox godimdir vo onlarin yaranma tarixi
barads bizo malumat veran asas manbalordon biri yazili abidalordir.

Ibri dilinin tarixini iimumiyyoatlo dérd dovro bolmak olar: Bibliya dévrii, Bibliyadan sonraki
dovr vo Talmud odobiyyati dovrii, orta asrlor dovrii vo miiasir dovr. Hor bir bu dovriin 6ziinomoxsus
dil xtisusiyyatlori vo frazeoloji elementlori vardir. Baxmayaraq ki, hor bir dévrdo yohudi monsali
frazeoloji birlosmalor oksariyyat toskil edib, miixtolif dillordon kecon frazeoloji birlosmolor do az
olmayib. Bibliya dovriinds akkad, finikiya, godim Misir dilindon kegon ifadolors, Talmud dovriindo
arami vo yunan dillorindan kegan, orta asrlorda iss orab dilindon kegon ifadslors rast golinir.[ 1.I'ypu
1984. Ctp.139]

Ibri dilindoki ilk idiomlara Bibliya kitablarinda rast golinir. Bibliya, yalmz dini bir matn deyil,
hom do bir xalqin hoyatini, inancini, diisiinco torzini vo modoniyyatini oks etdiron ¢ox doyerli bir
abidadir. Bu kitabda istifads olunan ifadslor, o dovriin xalqinin tofokkiir torzini, sosial strukturlarini
va giindslik hoyatini anlamaga komok edir. Bu sobabdon, Bibliya dilindoki frazeoloji birlogsmalor, ibri
dilinin vo onun madoniyyatinin ilk tozahiirlorini bizo toqdim edir. Belalikls, ilk idiomlarin yaranma
tarixini izah edorkon, miitloq Bibliya dovriinii nozars aliriq.

Bibliya dovriiniin e.o XII asrdon b.e-nin II asrino qodar olan bir dovrii shato etmasini nozoro
alsaq ilk idiomlarin tarixini bilorik. Asagida Bibliya dovriine aid idiomlar verilmisdir:

M My 27 -hevel u ré ut ruah- cofangiyyat, yalan (harfi monasi bos va pislik dolu ruh )

"awn 7Y 0°12 W2 - ba’u banimad mashber- miibarizo aparmaq obasdir (ogullar bohran
vaziyyatina godar galdilar)

12°% NX 7197 - qilah “et libo — etiraf etdi (liroyini ag¢d1)

29-5v 727 - daber al lev - kimisa sakitlogdirmak, tiroklondirmoak (iirok hagqqinda danis)

%y 191> w1 - parash knafo al - kigini qadinla evlonmoys macbur etmok (qanadlarint qadinin
iizoring acdr)

19X 1771 - xara afo — gozobdon 6ziindon ¢ixdi (burnunu sindird1)

n¥n pin - xazak metsax - inadkar, gotiyyatli (aln1 giiclii)

T ot 7w — shemen zayt zax — nozakotli insan (tomizlonmis zeytun yagi) [Raxel Daniel,
2002.s0h.86]

Daha sonraki dovrlords, xiisusilo orta asrlor dovrii vo miiasir dovr orzindo, dilin frazeoloji
torkibi doyisdi vo inkisaf etdi. Hor dovr 6ziinomoxsus tocriibolor vo sosial-siyasi soraitlorlo baglh
idiomlarin yeni formalarinin yaranmasina sabab oldu. Har bir dovr, bir-birine tasir edorak dilin va
onun frazeoloji strukturlarmin zenginlosmasine kdmok etdi. Miiasir dévra goldikdo iso, Ibri dilinin
frazeoloji torkibi holo do dinamik sokilds inkisaf edir, yeni ifadolor vo idiomlar yaranir vo kdhno
frazeoloji birlogmalor yeni mocazlar ilo yenidon islonir.

Talmud dovrii hom do Ellin odabiyyati dovrii kimi do tanmir. Bu dovrdeki ibri dilina
arami,yunan vo latin dillorinin tosiri boyiik olmusdur. Talmud odobiyyati dévriindo Bibliyada rast
golmadiyimiz ~ idiomlara rast golinir. Umumiyyatlo bu dévrde dilin leksik torkibi bir ¢ox
doyisikliklora ugrayir, daha da zonginlosir.

WA DR N9PYPn 1a0R - ahavah mekalkelet et hashurah - sevgi hor seys qadirdir (horfi
torciima:sevgi sirani dagidir)
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1IYX NYw2 09N1 OTX PX - ‘eyn ’adam nithfas bishe at sa‘aro - dar giinde insan1 miihakime
etmozlor (insan dar giinds tutulmaz

252 7R 7192 71X - ehad bepeh va’had belev — ikiiizlii insan (horfi manasi biri dilinds, digori
iiroyindo)

0°217 X7 W XY - lo dubim velo yaar —bels sey ola bilmoaz (harfi monasi no mess var, na ayi)

MRY S8y 1P 07X- adam karuv etsel atsmo -6ziinti hamidan ¢ox sevmok (harfan:insan 6zii-6ziina
daha yaxindir)

YpIpa 17310 wad- kavash panayv bekarka - utancdan yero girdi (horfon:sifati torpaq torofindon
zabt edildi)

Qeyd etmok lazimdir ki du dovrdo arami dilindon kegon vo torciimo edilmoyon idiomlara da
rast golinir. Masalon,

m79 R2MY- ‘orva’ parax — yalnis informasiya (horfi monasi qarga ugdu)

XIMX RIWO - satra axra — qara qiivvalor (harfi monasi basqa torof) [.bapyx I[Togonsckuii, 1985.
Crp.138]

Orta osrlor dovriindo ibri oadobiyyatinda yeni janrlarin (liturgiya, piyyut, Bibliya vo Talmuda
verilon sorhlor ) meydana golmosi ilo frazeoloji torkibdo do doyisikliklor bag verir. [.1.I'ypu 1984].
Bu dovriin idiomiarindan bir ne¢asine nozar yetirok:

77702 17572 - braxa lebatala -omoyi hodor getmok (horfi monasi- abos xeyir-dua)

77°1N mawnn2 owyn Mo - sof maase bemaxashava txila - avval diisiin, sonra et.(horfi monasi
isin sonu diistinconin avvalindadir)

Miiasir dovr XIX osrdon baslayaraq giiniimiizo qodor olan bir dovrii shato edir. 2300 il 6lii dil
olan ibri dilinin yenidon dir¢olmasi ilo dildo yeni sozlor, birlosmolor, janrlar yaranmaga baslayir.
Miiasir ibri dilini Bibliya, Misna, orta asrlor dovriiniin ibri dilinin sintezi saymagq olar. Yeni yaranan
dilo leksik baximdan rus, ingilis,orob dillorinin bdyiik tosiri olmusdur. Miiasir dildoki frazeoloji
birlogmalorin vo idiomlarin oksariyyati basqa dillordon alinma va ya kalka torciimo vasitasilo edilmis
frazeoloji birlosmolor vo idiomlardir. Rus dilinin bu sahoadaki tasiri digor dillorden ¢ox qabariq nazars
carpir.[Meira Maadia, 2009. Soh.94]

0°2%2 7P - kor klavim- (cobaunii xonox) —haddan artiq soyuq

MW Y2 YT PR - “eyn ra beli tov - (HeT xyaa 6e3 mo6pa) —har isdo bir xeyir var

P°n 9en° - lithfor thik — (muTe gemo) — kiminss torbasini tikmok

DR 17°7°2 221X "W 177 - laharoq “arnavim beyeriyah *axath —bir giills ils iki qus vurmagq.

Asagida bir nec¢o idiom niimunssi toqdim olunmusdur:

0°7 NR MNW? - lishtot et hayam- real gériinmoyoam, qeyri-miimkiin bir isi gérmok (horfan - donizi
icmok). Bu ifado bir insan son doroco ¢otin vo ya demok olar ki, geyri-miimkiin bir sey etmoya
calisdiqda istifads olunur.

0°7 DR N R17,09192 11PYan 95 nR IN9b 703 K17 — hu menase liftor et kol habeayot beolam, hu
shote et hayam — O, diinyadaki biitiin problemlori hall etmoya ¢alisir, o donizi igir.

nosn XY 72171 nodn — tafasta merube, lo tafasta- (harfan-gox tutan heg na tutmur) — ¢ox istoyan
azdan da olar.

ToYnY ARn oy n3%% — lalexet im haaf lemaala — (horfon- burnu yuxari gozmok) - tokobbiirli
olmaq. Masalon,

72°20 2210 W 9 PRI ,TPYAY AR OY 21 22 17091 X- hi halxa kol hayom im haaf lemaala,
keilu kol haolan sovev sviva — O biitlin giinii burnu yuxar1 gozirdi, sanki biitiin diinya onun otrafinda
firlanirds.

YNNI DY 07N DR 22107 lesovev et haolam al haetsba- (horfon- diinyan1 barmagina firlamaq) -
bir seyo tam nozarat etmok, tosir etmok vo ya voziyyati idars edo bilmok.

TRPW MR PRWT AN DR 919K87 — leexol et hauqa velehashir ota shlema — (harfan- tort yemok
vo onu biitdv buraxmaq) - Heg bir fadakarliq etmadon bir vaziyyatin biitlin faydalarini oldo etmok
istoyir. Bu ifads heg bir sey itirmodon hor seyos sahib olmaq arzusundan xobor verir.

2377 DR 2w 797 DR Mno2- liftoax et hape velasim et hareqel- (horfan- agzini agmagq vo ayaglari
goymagq)- lazimsiz bir s6z s0yloyorok axmaq voziyyato diigmok.
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Masolon, 121 K RIAW 07127 H¥ 12°7 RITWI 9377 DR QWY 7157 DX 110D R17- hu patax et hape vesam
et haregel ksehu diber al dvarim shehu lo mevin- Basa diismodiyi seylordon danisanda agzini acib
ayagini yera qoyur (6ziinii axmaq vaziyyata qoyur).

217X M3 Y1172 — laruts kmo arnav- (harfon, dovsan kimi qagmaq) — tez-tez horokot etmok vo ya
talosmak.

TWORDY TAT2 AR 972 219K M3 ¥O X1 — hu rats kmo arnav kdey lehaqia bizman lepgisha -
Goriisline vaxtinda ¢atmagq iigiin dovsan kimi gagirdu.

02 37 3 N7 — lihyot kmo daq bemaym — (suda baliq kimi olmaq) — Oziinii rahat hiss etmok.
Bu ifado miioyyon miihitds 6ziinii inamli vo tobii hiss edon insani tosvir edir. Masolon,

TNV DY 72T ROAWD 0792 37 10 107 R — hi hayta kmo daq ksehi dibra al texnologiya - O,
texnologiyalardan danisanda, sanki suyun i¢indoki baliq kimi idi.

Yppa Py 0931 nw ov 07X — adam im stey raqlayim al hakarka - iki ayagi ilo yero basmis bir
insan - xoyallara vo ya arzularla deyil realligla yasayan insan.

PUPID 77X AW TR R LYPIPT Y 2930 W oy 7R X7 — hu adam im shtey raglayim al
hakarka, hut amid xoshev betsura praktit- O, iki ayagi yera basmis bir insandir, homiso praktik sokildo
diistiniir.

Ibiri dilindo idiomlar1 Syronmok, dilin incoliklorini anlamaga va giindalik damisiqdak: ifadolori
daha yaxs1 monimsomoyo komok edir. Noticodo, ibiri dilindoki idiomlar1 bilmok, dilin moadoni vo
linqvistik zonginliyini kosf etmoyo imkan taniyir, hamginin bu dili daha tobii va axic1 sokilds istifado
etmoyo sorait yaradir.
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Annomayun. byn maxanaoa kazax nposacvimvly Oencini Kanameepiepi A.Anmai meH
O.boxelidiy wwvl2apmanapebiibly MaKblpblnmvly i30eHic mypaivl ce3 6onodvl. [llvieapmanapvinoa
KOPKeMOIK, CMUIbOIK epeKuleikmepin, Mugpmix oopas wedepiicin Hcacay apkvlibl CAlblCMblpd
MmanodanHaowl.

Kinm ce30ep: Ooedu baiinamnvic, Kipicne, Keuinkep, maxbipvin, udes, Mines3, oopas, yaxvim,
KeHICMIK, JICAHD, MACIJl, dHIIME

Summary. In this article, the theme of the thematic search for works of famous Kazakh writers
A. Altai and O. Bokei. Comparative analysis of artistic, stylish features, the mythical mastery of his
works.

Keywords: Literary communication, introduction, character, theme, idea, image, time, space,
genre, approach, a conversation

Kait enmiH, Kail yATTBIH oneOMETIH alblll Kapacak Ta, Kajlamrepiiep apachIHIaFbl
HIBIFapMaIIbIIBIK OalIaHBICTBIH Oap exeHpiri oenrimi. Ka3ak ogebueTinge ae a3y MoHepl, corey
CTHJIi, TAKBIPBINITHIK, KAHPJIBIK €PEKIIeNiri yiaeciM TabaThiH jkazymbuiap keMm emec. ComapasiH
imiage XX FachIpAbIH TaOaNABIPBIFBIH TO3/BIPFAH KEHECTIK-COIMAIUCTIK TaKBIPBIITHI OY3bII
IIBIFBIT, ©3Telle YH KOCKaH Koc Kamamrep Ackap Anrail meH OpanxaHn bekelii epekine aram oty
a3aMaTThIK MapbI3bIMBI3 AT O11eMi3.

Ackap AnTaii — Ka3ak oieOMeTiHe CIOKETTIK, TAKBIPBIITHIK, HKAHPJIBIK €PEKILIEIIriMEH KeJITeH
Kanmamrep. Toyesnci3aik KbU1IapAarkl sKac KaJaMrepiepAi Kol 6actan TypraH Ackap AnTaiiabig
IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHA Ja ©31HAIK cumaT ToH. JKammbl, on omebuer MaiijaHblHa apajaca OacraraH
YaKbITTBIH TanaObl COJ €Mi, SJMeMIK jKaHalla OWIAWThIH, AYHHETAaHBIMBI ©3TepreH, jKaHapraH
CaHaHBIH aKbIH-)Ka3yIIbUIAPAAH KYTKCHI ¢ ©3TeIIeTiK O0IaThIH.

Ackap AnTaiapiH OIBIFApMaNIbUIBIK 0acTaybIHIAFbI Ka3yIIBUTBIK epekieniri Opanxan bekeit
cTritiMeH yHec. Onait 60mysl 1a 3aHIbUTBIK ei. Ackap Anraii MeH Opanxan bekeit skepiec. Anrait
OJIKECiHIH TaFbl TaOWFaThl, TYPMBIC-TIPIIUIIri, ©CKEH OpTachl YKcac, €Ki  aJIbIIThIH
IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHIA Jla OipiH-Oipi JKanFacThIphIl TypaThiH e3ek Oap. Timti Ackap Aunraiira
«Anrait» ncesnoHnMiH Oepren ne Opanxan bekei exi. Xasymsl Opanxan bexkeil xaiiisl Oip
cyxOarteiaa: «Caran Ackap Anrtail ereH eciMm kapacasasl. Kannxannan 6actamn 6opiMi3 AnTaiabiH
aTBIH IIBIFAPBIN KypMi3. XKasymieiapia yIKeH MCeBAOHUM OOybl KepeK. MeHiH ay3biM Ayalbl.
AWTIIAIBI IeMe, )KYPTKA OCHI aTTI€H TAaHBUTIACKIHY, — iereH 00saThiH. «ColiTken OparaMHBIH aUTKAHBI
kenai. Oaeduerte Ackap AnTail OONBIN TaHBULABIM»,— JIell ANmbicOaeB JereH TETiHIH Kamai
©3TrepreH/IIrH TapuXxTall aiTein Oepeni.

Ackap Anrtaii — oHriMe >KaHpBIHJA KON KaidaMm TepOereH jka3yllbl. OHTIMEHIH KHUBIHBIFHI,
YKAHPJIBIK €PEKIIENITIH eckepTKeH FaiibiM 3.Kabmonos 6y Typreina ComepceT MoOAMHIH: «OHTIME —
Y3bIH-KbICKAJIBIFBIHA Kapail OH MHHYyTTaH Oip caraTKa JeiiH OKpIn OiTipyre 0onaThiH, 907eH
apIIBUTBIT aJIbIHFAH Oip-aK Hopce, Oip FaHa OKUFa HeMece O1pirim KeTKeH OipHele oKuraiap Tizoeri
Typasbl )Ka3blIFaH [IAFbIH IIBIFapMa. OHIIMEH1 eIl HOpCeHl KOCyFa Jia, alyFa Ja OOJIMalThIH eTill
xa3zy kepex» [1, 301], — nen >xaHp TaOUFATHIH alIbIIT KOpCETEIl.
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Ackap Autail oHriMenepinzieri Taburar rneH ajgjam cabakTacTbIFbl MUQTIK YITIMEH KeTKI31Ie .
Ackap Anrtail e3 mbIFapManapblHia, HET131HEH, KeHIIKep 9peKeTi MeH 3aTThIK djemre Oaca Haszap
aynapabl. Ocipece, aBTOp aHAapbIH TAOUFATHIH, TICUXOJIOTHSICHIH alllbI KopceTyre mebdep-ak. by
ce3imi3iH naneni perinae C.MimManacoBTHIH MiKipiHE CyHEeHCEM: « ACKap/IbIH alObl AI0IIa «OMIANIb,
aloIlla «APEKeT eTeli», Tylecl — Tyie, )KbUIKBICHI — JKBUIKBI, COMTE Typa CoJapAblH TYHCITiHE, OUIIbI
OpeKeTiHe MMaH/Iai YHUBIT CEHECIH, nJIaHachiH. HaHBIMCBI3, JKallaH CoMIey JIeTeH aThIMEH KOK. bapi
7€ 63 TaOUFaThl, Ka3 — KAJIMBIHAAFB! TIPIITIK — THIHBICHI, TYJIa OOWBI, OOJIMBICHIMEH CypETTENe i
neiiai. lpHbiHAa AcKap/IbIH HIBIFAPMaAIBbUIBIFBIHAA KaIFaH nadoc, kajaH IMCUXO0JIOTUS KOK.

JKa3ymbIHBIH MIbIFapMaJIapbIHbIH Tarbl O1p €peKIIeNiri — 3aTTap MeH KYObUIBICTAp IbIH a/laMFa
TOH KOHII-KYHi, 1C-OpeKeTneH KoepiHyl KeHe MHU(DTIK TYpFbIIaH, KOPKEMJIK oOWjay KyHeci
TYPFBICBIHAH KeJreH/e, MU(TIK TaHbIMFa CYyHeHe OTBIPHIN, TaOUFaT CypeTiH OeitHenen Oepy, SFHU
keiinTey Tocii. JKa3yIbIHBIH Ha3apbIHA )KH1 TYCETIH Tay, AaJa, )Kell, )KYJIIbI3 dKoHe T.0. )KaHChI3 3aT
nmeH KyObutbic. KelinTey »a3ylIBIHBIH IIBIFApMaapblHIa KEHINKep MCHUXOJOTHSIChIHA KATHICTHI
OeliHelIeHe 1.

Kasipri ka3ak oneduerinieri Muke TOH epeKulelNik - KoHe JyHHe MeH Kasipri emipai Karap
aJIBITl, €PTEIET] XabIK KUSJIBIHIAFBI 00pa3aap/IblH )KaHapFaH Kehinte kepinyl. Mud aereHHiH o31 —
TaOMFATTBHIH THUICHIM KYOBUIBICTAPBIH aJJaMHBIH OH-TYHCIT1 apKbUIBI TYCIHIIIPYT€ THIPBICY OpEeKeTiHEH
TyFaH. «Mu¢ — taburar KynusiiapblH, aaM He KOFaM eMIpiHIH caH alyaH KbIPbIH KHsUI FajKalblII
OKHWFara aifHaapIpa OeliHenelTiH ¢anTacTuKansIK OasH [1, 297].

Op KajaMrep/iH TakKbIpblll TIEH HIESIHbI Oepynaeri e3remenikrepi Oap. bipi oHrimeney
OapbICHIHIA UACSICHIH allTbIK AUTHII OTBIPCA, EKIHIIIeP] MYJIIE 631H 11K OastHIayFa Kipicnei . Ackap
AnTaiiibl  OChl eKIHII TONTaFbl JKa3ylIblIap KaTapblHAa KapacTelpcak Oomaabl. OHBIH
IIBIFApMaJIapbIHIaFel TAKBIPBINT TIEH IS «MEHMYHJIAJAM alllbIK KOPIHINT TYpPMauIbl, KepiciHiie,
TaMbIpbIHA OOiiIam, TepeHiHEH O KOPBITYAbI Tajlal eTeIl.

An Opanxan bekeil mbFapManapsl epeKIIeTKTepiHiH Oipi — TakKpIpbll KOs OlryiHze.
O.bekeiinin «HeTkeH Faxkamn qyHUE», «OHepre eyiepacii-ak FalIbIK eaiM», «AHaIalbIH aTbIHHAHY,
«OKanT eTkeH KaJbIH — JKaH ara-ai», «MeH CeHi Kem i37eiM» CHIHJBI TaKbIPHINITAPBIH aAWTyFa
0OoJIaIbl.

Opanxan bekeiiiH o31 «aHp3HAMa» JCN araraH, IIbIFapMallapbIHBIH Oipi «Alimapa-aHa»
OHriMmeci. «Alimapa aHa» aHbI3HAMACBIHIAFbl AaHAHBIH COyereillikneH OoikaraH OOJKaMbIHJA:
KannocteiH eniMHEH TOChIH amaH Kanmybl. CeiHiibel T.TokOeprenoB JKaHAOCTBIH Ke3AEHCOK Tipi
KanyblH «KepkeMm HIbFapMaHbIH aHbI3 — epTerire yjaackaH >Kepi, IIBIHABIK NEeH KUUIBIH TOFBICKAH
TYChD» [2, 14] nereH TYKbIpbIM jkacaiiibl. By mIbIFapMaHbIH ©31H )KaHPJIBIK TYPFBIIAH «QHTIME-MUp»
TYpiHJIe TaHyFa 00JIa bl AeTeH O1311H MIKIP/IiH OPBIH/IBI EKCHITH KyaTTaca kepek. [Ibirapma crokeri
aHbI3Fa HET137e/reH 00Jica, COl aHbI3bIH 631 MHU(TIK CUITaTKa OeiMaereH.

Opanxan bBekeNyIbIHBIH MIBIFApMaTapbIHIAFbl CIOKET, OKUFAHBIH JaMybl TEK CBHIPTKbI
KaMBUIFbI CUSIKTBI, a1 HET13r1 MoleK — uieanra KYIITapiblK O00ibi TaObuiajel. Mnean yFeIMbl, €H
aNJIbIMEH, CYpPETKEP/IiH aJaM XKOHIHJEeT1 KOHIeNIUICchiHaH Oaiikananel. Kamamrepain keitinkepuepi
— JKaH AYHHeIepl 0a, pyxaHu ACHI el OMiK, KaXKbIPJIbl, PKIHIK CYHTIII, TaFIbIPhI Kbl apMaHITBLT
agamnap. Omapapl TOJNFAHABIPATHIH OPTaK O — ajaM OOJIMBICBIHBIH CaH KATmap KYIUSChI MEH
KYMOAFrbl, MOHI1 ©JIMEC PYX, PyXaHH KYHJIBUIBIK, aJaM FYMBIPBIHBIH MiHI MEH MarbIHachl. Omap
e3/1epiHe e37epi erecin Kanaabl. ChIPT Ke3re jkaHbl )KYMCAK, MYH/IbI CEPIK €TKeH, YHeMi Oip HopceHi
mIapK ypa 13eM XKYPeTiH KeHINMKEP/IiH )KaHbIH TYCIHE KOO KUBIH.

KeiiinmkepaiH 1mIKI HCHXOJOTHACHIH KepceTylde Ackap Anrail Taburu KyObUIbICTap/bl
alIIBIKTHI Kosiana Oinred. Mocenen , «KeHTaBp» oHriMecinaeri op OesiMHIH OachIHIAFbl TAOUFH
KYOBUIBIC TMEH OHIIME IMIHJIEri OKUFa NCHXOJOTHSUIBIK MapajuIesIu3M TACLIl apKbUIBI OfaH dpi
akapiaHa, KOIoJaHa TYCKEH. OHIiMele OKbIpMaH TaparblHaH KOPBITAThIH MpoOiieMaTuka 00JyMeH
Karap, Keil KepiHje aBTop ©31HAiK mpobdieMaTHKara Ja YH KOChII KanraHaail 6onagsl. KyObDKbIK-
cobu nyHuere KeareHMeH, MoHIakThiH AHa xKyperi AjuiacbiHa mykipmiiaik ereni. CoHa MbIHaIai
ceiiiemMai MOHIIAKTHIH Oi ceilyieciMiHe aBTOp Kocakrar xi0epreH: «KypcarblH KepHETreH KYJIbIH-
cobwuiHe Jie mykip! OWTIIece, aTaHa HOJIET ATOM ChIHAFbIHAH HEO1p CYMJIBIK MaKYJIBIKTAP TYBII KaThIP
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roit» [3, 109], — nen ynt emipinzeri kaciperTi ke3eH — CemMeil OIUTrOHBIHBIH 3ap1a0bIH ecKe caia
coeineiini. byn xeninae rambiM, 3eprreymi Y.KamnxkaH: « DKOJIOTHSHBIH oCEpiHEH ajgaM OiTiMi,
KBUIKBI JICHET1 OOJIBIN eMip €CiriH aTTaFaH, eIIKIMIe KUSHATHI )KOK co0ui — OeJieKIle TipIIiIiK neci
aKplp COHBIHIA ©37CPIHEH TAaHCHIK, ©3/ICpIHE YKCAMaWTBhIH KYOBUIBICTAPFa TO30EHTIH KaThIre3
KaHIapAbIH KOJIJapblHAH Ka3a 00Iaibl.

CoHpaii-aK oHriMe IMIHET1 YaKbIT IIeH KeHICTIKTIH e pei 30p. KeHicTikke KaparaHja yakbIT
ayKpIMJIBI KapacTeIpbUTFad. Kpicka FaHa oHriMeHiH e3i Oec OeniMre OeminreH. KapaHsi3, op 6emim
YaKbIT KarbIHAH OJIILIeYJIi:

1) Kapa cybsikThl Kapamra. YKantaq KbIpFa Kapa Ky3 Kellill, bIKTaChIH TayFa KOHBIP KY3 TYCKEH
[4, 109].

2) Kpic otim, kekTeM Kemmi... [4, 111].

3) bubut Kap KaJblH, KbIC KBIIBI 00JIBL. OcCipece, TY3/1H XKaH-KaHyapbIHa XKanbl THI1, KbICTaH
Kyini mbIkTel. KekTem Kemririm »erce e, KacaT Kap Ke3Zl allbll-)KyMFaHIA acThIHAH epim, a3
KYHHIH 1IIiHJI€ aifbI3 KaHabIpa FalbIn 6osran [4, 115].

4) Apana aiinap aysli, KbUIIAp KbUDKBIABL... [4, 118].

5) XKenciz xenTokcaH exai. Tay MeH gaiaHbl MIBIHBUITHIP asi3 KbickaH. Kap Oekiren [4, 118].

IsrrapMaarsl KEHICTIK — Tay 1111, XKaJIFBI3 TOKAJ TaM. « TepeH maTKalIbIH Ka3/1a kel COKnac,
KBICTa Kap aliMac KYHI'eil KOJTBIFBIHAA JKETIMCIpEI KaNFbI3 Yil Typ» HeMece «bys1 ypbl KOHBICTBI Tam
ToOECiHeH TYCIECEH, jkaOyJaraH KbUIKbIIall TaHU J1a aJIMaiChIH, TaHU Jla aJIMalChIHY, TaFrbl Oipae
«TyFeIpBI KEATEH Tac YHIE €Ki aH ueci FaHa 0edey Karyisl eni» [4, 109] - aeiTin ceitnemuepacH
KeUinmKepIepIiH KYIUsUIIbL, THIIICKIM OMipiHiH, OKIIAy TIpIIUIITiHIH CHIPHI alIbuIa Oepei.

AJam3aTKa TOH ©3relIeNiKTi KaObuigaMay MeH 631HEeH apThIKThI Kope aaTMalThIH MEeHIeTIK KYH,
€pEeKIIIe )KapaThIIBICTHI, CIIKIMIe 3UsTHBI O0JIMaca Ja, XKaybI3/IbIK ITeH KOPKBIHBIITHIH KYPOAHBI €Ty —
oHrimere apkay OosraH OacTwl mMacenenep» [5, 444], — gen oHriMeHIH ©3eKTiIiriHe e3iHIIe Oara
OepreH. Op OKYIIIBI 63 OiJIay JEHTeiHe ColiKkec KaObUIIal, TYCIiHIM, KOPBITHIHIBI Kacaiasl. MiHe,
Ka3yIIbIHBIH ©3Tr¢ KajiaMmrepiepaeH 0acThl epeKIuemiri ockiHaa. JKa3ymbl oHriMenepinae Korama
OOJIBINT KATKaH ©3EKTI MJcenesepre, aJaMHbIH KeKe OachIHBIH MYIJIECI MEH iIIKi pyXaHu olemi
Typajbl KeO1peK alThUIaIbI.

Kes-kenreH ka3ymiplFa KOWBUIATBIH HETI3rl TanmamTapiablH OipaeH-O0ipi  IIbIFapMaHsbl,
TYBIHIBIHBI OenTini Oip unesra 6arbiHAbIpa 01y 6onbin TaObuaabl. An Opanxan bekeit men Ackap
AnTaii — Ka3ak 91e0MeTIHIH FaHa eMecC, KYJUIl 9JieM 9/1Ie0METIHIH TapUXbIHAH 63 OPHbIH alIIbIKTaFaH
tyrranap. KamamrepziH misiFapMmanapblHAa €pekiie dHepreThka Oap. YATHIHBIH OarbiHa OiTKEH
KaJIaMrepJiep/IiH MIbIFapMasiapsl Oip OKBITT KaHA KOSITBIH IIBIFApMa €MEC, 13T UTIKKE KbI3MET €Tep MOHT
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Abstract: The article explores the differences in word generation from various semantic
categories in native and foreign languages. The study analyzes how language proficiency, cognitive
processes, and lexical organization influence the speed and accuracy of word retrieval. Special
attention is given to the comparison of semantic fluency in a first language and a foreign language,
highlighting the role of linguistic experience and vocabulary depth. The findings demonstrate that
word generation is generally more efficient in the native language, while foreign language
performance depends on proficiency level and semantic familiarity. The research contributes to a
better understanding of bilingual and multilingual language processing.
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In recent decades, the study of bilingualism and multilingualism has attracted significant
attention in linguistics, psycholinguistics, and cognitive science. One of the key areas of interest is
lexical access, particularly the ability to generate words from different semantic categories in native
and foreign languages. Word generation tasks are widely used to examine how language is organized
in the human mind and how cognitive processes differ depending on language proficiency and
linguistic experience.

The ability to retrieve words efficiently is essential for effective communication. In a native
language, lexical access is usually automatic and fast, while in a foreign language it often requires
more cognitive effort. This difference becomes especially evident in tasks that involve semantic
fluency, where individuals are asked to produce as many words as possible belonging to a specific
semantic category within a limited time.

This article aims to compare the generation of words from different semantic categories in
native and foreign languages. The study focuses on the influence of language proficiency, semantic
organization, and cognitive mechanisms involved in lexical retrieval. Understanding these differences
contributes to broader research on bilingual language processing and has practical implications for
foreign language teaching and assessment.

Semantic categories refer to groups of words that share common conceptual features, such as
animals, food, professions, or emotions. Word generation from semantic categories is a cognitive task
that requires the activation of semantic memory and lexical networks. According to semantic network
theory, words are stored in the mental lexicon as interconnected nodes, where activation spreads from
one concept to related concepts [1, 112] .

In semantic fluency tasks, individuals rely on these networks to retrieve words efficiently. The
structure and density of semantic connections play a crucial role in determining performance.
Categories that are more familiar or frequently used tend to produce a higher number of words, while
less familiar categories may result in slower retrieval and fewer responses.

Native language processing is typically characterized by automaticity and efficiency. Speakers
have extensive exposure to their first language, which leads to well-developed lexical representations
and strong semantic connections. In contrast, foreign language processing often involves controlled
and effortful mechanisms, especially at lower proficiency levels.
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Research suggests that bilingual individuals may have separate or partially shared semantic
systems for their languages. While concepts are often shared, lexical forms are language-specific,
which can lead to interference or slower access in a foreign language. As a result, word generation in
a foreign language is influenced by factors such as vocabulary size, frequency of use, and age of
acquisition.

Several cognitive factors affect word generation, including working memory, attention, and
executive control. In foreign language tasks, learners often rely more heavily on executive control to
inhibit interference from the native language and to search for appropriate lexical items. This
increased cognitive load can reduce the speed and quantity of generated words.

Furthermore, emotional and cultural associations linked to certain semantic categories may
differ between languages. Words related to everyday life, culture-specific objects, or emotions are
often more easily retrieved in the native language due to deeper conceptual grounding [2, 56] .

The study involved university students who were native speakers of one language and learners
of a foreign language. All participants had studied the foreign language for several years and
demonstrated intermediate to advanced proficiency. None of the participants reported language
disorders or cognitive impairments.

Participants were asked to generate as many words as possible from each semantic category
within one minute. The task was performed separately in the native language and in the foreign
language. The order of languages and categories was counterbalanced to minimize order effects.

The results demonstrated a clear difference between word generation in the native and foreign
languages. In all semantic categories, participants produced a higher number of words in their native
language. The greatest differences were observed in abstract categories such as emotions, while more
concrete categories like animals and food showed smaller gaps [3, 88].

Participants were generally faster and more confident when generating words in their native
language. In the foreign language, pauses and hesitations were more frequent, indicating increased
cognitive effort. Some participants showed clustering strategies, producing words in subgroups,
particularly in the native language.

The level of foreign language proficiency played a significant role in performance. Participants
with higher proficiency generated more words and demonstrated more native-like retrieval patterns.
However, even advanced learners did not reach the same level of fluency as in their native language.

The findings confirm that word generation from semantic categories is more efficient in the
native language than in a foreign language. This difference can be explained by stronger semantic
connections, greater vocabulary depth, and automatic processing in the native language [4, 141].

The variation across semantic categories highlights the importance of conceptual familiarity.
Categories closely related to daily experience and cultural context are easier to access in the native
language. In contrast, abstract categories require deeper semantic processing, which poses greater
challenges in a foreign language.

The results also support the idea that foreign language lexical access relies more on controlled
cognitive processes. Learners must actively search for words, monitor accuracy, and suppress
interference from the native language. This explains the slower retrieval speed and reduced output.

The comparison of word generation from different semantic categories in native and foreign
languages reveals significant differences in lexical access and cognitive processing. Native language
performance is characterized by efficiency and automaticity, while foreign language word generation
depends heavily on proficiency and semantic familiarity.

These findings contribute to the understanding of bilingual language processing and highlight
the importance of semantic organization in foreign language learning. By strengthening semantic
networks and promoting meaningful vocabulary use, learners can improve their ability to generate
words and communicate effectively in a foreign language.
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KA3AK TIJITHIH JIEKCUKAJIBIK )KYUECIHIAEI'T «<ICKEP AJIAM)»
KOHIIEITICI

KABYJIOBA IIIAXHUM3A TABU30BHA
C.Ceitdpynnun aTeingarsl Kazak arpoTeXHUKABIK 3€PTTEY YHUBEPCUTETIHIH OKBITYIIIBICHI,
Acrana, Kazakcran

Anoamna. Maxanaoa Kazax miniHiy 1eKCUKAILIK HCYUECIHOe2] «iCKep adam» KOHYenmiCiHiK
mindik KepiHici cezdikmepde Oepineen mycindipmenep, meouamamindepoezi mindik Oepexmep
apKbLIbl AHLIKMALAOYL.

«lckep aoam» xonyenmici — ickep OpmaHvl cCunammatimsii KOHYenmocgepanvly Kypamoac
bonici peminde Ko2amoazvl CAACU-IKOHOMUKANGIK, 271eYMemmiK-NCUXo102UsIblK KAmbvlHACMAapObl
KamMmumulH Kypoeni Kypuolaivim. Byn — makanada kazax Xankbl MAaHblMblHOAbL «iCKep adamy
KOHYEeNnMmicCiHiy MaH-MARbIHANLIK epeKuenikmepi, 3epmmeiny OeHeelll, OHblH KOHYenmyaiobl miioik
KOMNOHeHmmep MHCyueci JHcoHe OPMAHbIH OCbl KOHYENnmiHI KYpayoasbl acCoyuayusiiblk minoik
epexuenikmepi Kapacmulpvliaobwl.

Tyiuiin co30ep: ickep aoam, mabwvicmbl a0am, KOHYEnm, KaCin, Kacinkep.

Kipicnme. Tin OimimiHzeri amamMe3eKTi mapagurMa Tijdi CHIPTKBI AYHHE 3aTTapbIMEH
OaltmaHpICTa KapacThIpy KaKETTITIH aWKbIHIAI, TUIAIH TaOWFaThl TaHBIMMEH, MOJEHHUETIICH,
STHOCIICH, KOFaMMEH KapbIM-KAaThIHACHI HETI3iHJE AalllbUIATBIHBIH Jojendeni. Tinme KepiHic
TaIIMAWTBIH €I HOPCE JKOK, dJieM OeiHecl TONBIK KaMmThUIaAbl. TUIAiH OacThl KacHeTi A€ COJl —
KOpIIaraH OpTa/Jarbl KYOBUIBIC, aJlaMHBIH TaHBIM-TYCIiHITiH, Ke3Kapac-IikKipiepiH T.0. «eckepycis,
€JIeyCi3» KaJIbIpMaiiibl, 00JIMBICTBIH OapiIbIK THIHBIC-TIPIILTIT] TUIAE OenepieHin oTeipaabl. COUTIM
YaKBIT O3bIII, 3aMaH ©3TePreH CalblH 3epTTeY i KAKET €TETiH 03€KTi THIH TaKbIPHINTAP TYBIHIAUIBL.
Conapapiy 0ipi peTiHIE Ka3aK TaHBIMBIHJIAFBI «ICKEP agaM» KOHIIEMNTICIH ainyFa Oonassl. Eximizme
HApPBIKTHIK 3KOHOMMKAHBIH JaMybIMEH OaIaHBICTBI OCHI TOIN OKUIAEpiHIH MiHE3-KYJIKBI, Tifi,
KOFaM/1a aJaThlH OPHBI, COHBIMEH KaTap XaJbIKTBIH «ICKEp alaMFay JEreH Ko3Kapachl ailTapiblKTan
©3TepiCKe YIIbIpasbl. 3aMaHFa cail ickep ajiaM OOJIFBICHI KeNIeTIHACPiH caHbl eceneHi. KoraMmaarb
e3repicTep TUI-TUIAC KopiHiC TaOaTHIHABIKTAH, «ICKEp ajJaM» CaHaThlH TUITAHBIMABIK TYPFbIIA
KapacThIpy 3epTTEYIIUIEP/IiH KbI3BIFYIIbUIBIFBIH TynbIpbin (E.B. lonrosa, E.A. Tlorogaesa, M.A.
I"aTanosa, P.M. BaktusipoBa 1.0.), «ickep agamra» KaTbICTHI TULTIK OIpITIKTEPAIH €PEKIICTIKTEP1 KaH-
KaKThl KapacThIpblia 0acTabl.

byringe jkeke KOCIMKEpIK cajlachbiHAa OeJCeHAl KbhI3MET aTKapaThlH iCKep ajamaap.IbIH
OW3HECMEH, WHBECTOpP, OJIMTapX, ICKep oieN CeKimi T.0. )kKaHa caHaThl KAJIbINTACTHL. IcCkep agam
KOCIIKep ik ojemzaeri 6acTel Tyirara aiHanabel. CoraH CoMKec, TUIAE «ICKep agamy» OeHHECIH op
KBIPbIHAH amaThlH TIUIMIK OIpJiKTep KOJAAHBICH OYKapallblK aKmaparT KypalgapblHIa, MKaJibl
KoFamjia apTa TycTi. «Ickep amaMmMen» OailmaHbICTBI CO3 KOJNJAHBICTAPHI ICKEPITIK KOMMYHHUKAIIHSIA
OpBIH aJlaThlH OaplbIK 1C-9pEKeTTEP.l, KbI3MET TYPJEPIH KaMTHUAbl KOHE «ICKEp aaamIbD» 3ap
KbIpbIHAH CUIIATTANTBIH TUIIIK OipJiKTepIiH (co3, Co3 TipKeci, CoisieM) JKUBIHTBIFbIHAH Typabl. Ocbl
opaiijia, )KeKe dJICyMETTIK TONThI KYPaUThIH «ICKep ajjaM» KOHIIETITICIHIH Ka3aK TAaHBIMBIHAAFbI TUTIK
KOPIHICTEPIH KapacThIpy MaHbI3/bl OOIMaK.

3eprrey omicrepi. KoilbFaH MakcaTTapra KOJI JKETKI3y VIIIH CEMaHTUKAIBIK JKOHE
KOMITOHEHTTIK Taj/iay 9/1icTepl KOMAaHbUIIbI.

3epTTey omicTepi: TYKbIPHIMAAMAJBIK 9/1IC; TAJJAHATHIH TUIMIK KYOBUIBICTapAbl OalKay/bl,
oJlapIbl TalJay MEH KIKTEYl, COHJai-aK albIHFaH HOTHXKeNepAl TYCIHAIPYAl KaMTUTBIH CUTIaTTaYy -
Taay 9JiCl; TYKbIpIMIaMaHbl PPEeUMITIK MOJIETBILY S/1ICI KOJIAAHBUIBI.

Conpaii-ak, >KyMbICTa KeJeCi 3epTTey oicTepl KOJMAHBUIABL: CasCH JTUHTBHCTUKA OOWBIHIIA
3eprreyaepae A.Jl. UynuHoB Oesncenni maiganaHaThlH (QpedMIIK KYpBUIBIMIBI MOJENbIALY 9JICl
[Uynuuos 2007], kocibi OOHBIHIIA TYJIFaIapAbIH aTaylapbIMeH OaillaHbICTHI OaFajay MaFbIHATAPbIH
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3epaeney kesinne E.M. T'omoanoBa [I'omoBanoBa 2008]; cumarrtay ofici, MHTEPIPETALMUSIBIK
Tanaay, KOHTEHT-TANJIAY, YOKIeMeliK Tainay (IcKep agamaapIblH HHTCHIUSIIAPBIH, aKCUOTOTHUSIITBIK
KYHECIH aHBIKTAy YILIiH), CEMAaHTHKAJIBIK AUQQepeHnnan oficiHiH 3JIeMeHTTepl (THIMII/THIMCI3
Oacmipl Oaranay KpUTEPHIJIEPIH aHBIKTAy YVIIiH), KOMIOHEHTTIK Taynjnay (JICKIUsIapablH MOHIH
HAKThUIAY YIIiH) KOJIaHBUI/IBL.

OjedueTke moJy. «Ickep agam», «KOCIIIKEP»/«OKEKe KOCITIKEPy», «OU3HECMEHY, «HMHBECTOPY,
«TaOBICTHI aJlaM» CeKiIAl T.0. MarblHAJAC aTayyiap JIMHTBOKOTHUTHBTIK OarbITTarbl eHOEKTEpIiH
3epTTey HbICaHbIHA anblHABL. Mocenen, 3eprreymi E.A. TloromaeBa «Ickeprnik ©Oacmaces
MOTIHJEpIHJET1 Ka3ipri icKkep aAaMHBIH KOTHUTHBTI CTHJIHIH KOPIHIC» aTThl JTUCCEPTALMSIIBIK
YKYMBICBIHIA OPBIC TUIMIK OPTachIHAA «ICKEp ajlam» YFBIMBIHBIH MMaia 00ybl (OU3HECTE JKYMBIC
icTelTiH >koHe Oenrimi Oip MiHE3-KYJIBIK CTHJIIH YCTAHATBIH aJaM) pPECeMNiK KocimKepiepaiH
OJICYMETTIK MOpPTEOECiHIH apTyblHa FaHa ocep €eTKeH JKOK, COHBIMEH KaTap OJIapibIH
JIYHUETAHbIMbIHA, OWay KaOijeTTepiHe >KOHE TIIAIH JaMyblHa Ja bIKHAJbIH TUTI3TeHIH aTarl
kepcereni (PempeseHTanusi KOTHUTUBHOTO CTWJISI COBPEMEHHOIO JEJIOBOTO YeJIOBEKa B TEKCTaX
nenoBoi mpeccel, 2009) [1].

E.B. JlonroBa «lIckep agam MOpPTPET» Coiiyiey >KaHPBIHBIH JUCKYPCHUBTI-KOMMYHHUKATUBTIK
epEeKIIEeIiKTePi: OPBIC )KOHE aFBUIIIBIH TIJACPiHIH MaTepUaIlbl HETi31HIE» aTThl 3ePTTEY KYMBICHIH/A
Ka3ipri )KypHAIMCTHKAIAFBI «ICKEp ajaM MOPTPETIHIHY) COUNIEY )KaHPhIMEH OaIaHbICHI, ICKEP TYJIFa
MOPTPETIHIH MATIH/IK, COHA-aK «iCKep aJaM MOPTPETiHIH» JMHTBHCTUKAIBIK CHUITaTTAMAaChl MEH
TaOBICTBI ICKEp TYJIFAaHBIH UMHU/IKIH KaJBIITACTHIPY/A JKapHaAMa CTPAaTeTHsJIAPBIHBIH POl CEeKLIIi
MoceJiesiepre TOKTaJBII, iCKep ajgaM OeifHeciH anryaa OyKapalblK akrapaT KypajaapbIHBIH MaHbI3bIH
tannansl. COHBIMEH KaTap aFbUILIBIH JKOHE OpBIC TUIAEPIHAET! iCKEp TYJIFaHBIH JHUHTBOMOICHH
epEeKIIeIiriHe CaJFacThIpMalbl TANay JKacall, YITTHIK MEHTAJIUTET TIEH CTEPEOTHIT MJIceeepiHe
KEeHIHEeH TOKTalAbl. «Ickep agam» eki TUHBOMOIEHUETTE OH (KaFbIM/Ibl) KOHHOTAIMSHBI HEJICHTEH,
OipHemre KacueTTepAi OOWBIHA JKUHAKTAFaH JKaJIbUIaHFaH OeliHe peTiHae TaHbutanbl. byn Oeiine
€peKIle OSJIeyMEeTTIK MiHE3IeMEeMEH cumaTTanazbpl. MoceneH, >KOFapbl QNEYMETTIK TO3UILIUSHBI
WENIeHTeH (KETeKIi, MEHEKep), KOMaKThl KapXKbIChl 0ap, TYpaKThl KapbIM-KaThIHAC CTHIIIH
MEHrepreH (KOMMYHUKaIMAAa ©31H-631 YCTaybIMEH €peKIIeNIeHEeTiH) afaM. byl — KOFaMJbIK caHaaa
FaHa eMec, )KeKe TUT MeJISHYIIJIePIiH Ie caHaChIHA TYpaKTaHFaH cammaibiK Oenrinep [2].

«AMepHKaIbIK ICKEp TYJIFaHBIH KOMMYHHMKATHUBTI MIHE3-KYJIKBIHBIH  €pEKIIeIIKTepi
(rermepiik TYPFBI)» TaKpIpbIObIHAAFEI M.A. ["aTasioBa eHOETIHAEC MEIUAMOTIHIAECPACTI aMEPUKAIIBIK
iCKep TYJIFaHBIH CHITIAMBI JKOHE SJIETICi3 KOMMYHHKATHBTI MiHE3-KYJIKBIHBIH T€HEPIIK epeKIIeTirin
cumnatTaiael. [Ckepiikke Kemicco3aep/l COTTI KYpPri3y, KYXKaTThl CayaTThl KOHE IYPHIC peciMaey
CEKLIAl KociOU KY3bIpeTTUTIKTeP/Ii JKaTKbI3a b1, «Ickep amam» KociOu KbI3METTIH Ke3 KelIreH TYpiH/e
JKOFapbl HOTHIKEJIEpre KOJI )KETKI3y YILIIH ICKepIiK KapbIM-KaTbIHAC €peKesiepl MEH YCTaHbIMAAPHI
Typalibl aKIapaTThIH, OLTIMHIH KoHE HIesIIapAbIH OCITii Oip )KUBIHTBHIFBIH HEJICHY1 KaXKeT JeH Kele,
KOMMYHHMKATHBTIK MOJICHUET] JaMbIFaH ICKEp aJaM PeTiHJIe 1CKEePIIiK KapbIM-KaTbIHAC KaFAaiibIHAA
03 KO3KapachlH HAKThI, aHBIK TYXKbIPbIMIAN OLNEeTiH, COHIAN-aK e3relep/iH MiKipiMeH Je caHaca
ajaThIH aJaMIbl TyCiHeMI3 e kepcereni [3].

M.M. HBanoBa enberinae opeic TimiHaeri «Ickep agmam» KOHIENTICIHIH TUIAE 00bEKTUBTEHY
MOceJleCl CeMaHTUKAJIBIK-KOTHUTUBTIK TYPFbIIA €O3 €TUIel. 3epTTey «TUIAEH KOHIICTITIre» Kapai
xyprizineni. XKympicta benaukc omicremeci OOHBbIHIIA cayajiHama OTKI3UIIN, OHBIH HOTHKENIEpi
TangaHanel. bynm  omicreMere colikec MbIHA ceMiemzIeplal  asKTay  YCbIHbUIAmbl:  «OH
peanpUuHUMAaTeNb, a HE OU3HecMeH, TIOTOMY YTO ...», «OH MpeanpuHUMaTesb, a He derely, TOTOMY
970 ...», «OH NpeaIpUHUMaTelb, @ HE MOAMCMOCyM, TOTOMY 4YTO ...». IcCKep ajaMfa KaTbICTbl OCBI
aTaynap Ce3IIKTepIe «IPEeANPHUHUMATENIb-KOCIIKEP» JIEKCEMAChIHbIH OpPHBIHA K1 JKYpeTiH
MarblHaJIacC ce3lep ekeHiH aram kepcereni. COHBIMEH KaTap €pKiH KoHe OarbITTalFaH
aCCOIMALMSATIBIK ~ TOXKIpUOE IKYPri3ill, HOTHXKECIHIE «KOCIMKEpAiH» KOTHUTUBTIK Oenriiepi
alkpIHIAMaabpl. by ©3 Ke3eriHme Kasipri OpbIC TUIMIK CaHACBIHAA «KOCIMKEPre» KaThICThI
KAJIBINITACKAH TIJJIIK KOPiHICTEP/lI aHBIKTayFa MYMKIHJIIK Oepeni [4].
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Opblic, HeMiC TIAEPIHAETI MEANATUCKyPC MaTepUaIaphl HET131HIE «ICKep dfemai» 3epTTereH
N.®. bagansH «ickep oie» KOHIENTICI MEH OHBIH KOIHUTHUBTIK MOJENIH (PpedMIIK KypbUIbIMFa
coiikec aiikpiHmanael. «Kocibu Kpi3MeTi», «CBIPTKBI CHUIATBD, «AXaMIepIIiTiK-TICUXOIOTHSIIBIK
JKOHE KOCIOM KacHeTTepil», «OJIEYMETTIK JKOHE KOpIIaFraH OpTachl» CEKUIAl T.O0 cloATapra »KIKTeTl,
icKep oifenre ToH CUMATTapAbl TAAANIbI [5].

P.M. bakrtuspoBa «Ka3zipri MemuagucKypcTarbl «iCKep oWell» KOHIICTTICI» aTThl 3epTTey
KYMBICBIHAA «Ickep oliem» KOHIENTICiHe €HeTIH TUIMIK aMal-TocUIIepai Kaszak >koHe (paHily3
MEIMaMOTIHACPIH Taljay apKbpUIbl aHBIKTaiabl. On Ka3zak JeKCUKorpadHusChIHIA «ICKep ouem
YFbIMbIHA aHBIKTaMaHBIH OepinMereHiH aiTanbl. COHABIKTAH «iCKep oien» KOHIEMTICIH KipMme
KYpbUIBIM ~ pETIHAE CHUMAaTTan, OHBIH €HYylH eJJeri casCU-DKOHOMHUKAJIBIK JKaFrJaiiMeH
0aiiTaHBICTHIPBIN TYCIHIIPEl JKoHe «OU3HeC-Tenn», «OM3HECBYMaH» KipMe CO37epiH «icKep oiem»
aTaybIMEH MaFbIHAJIAC JICTl TaHUbI. 3epTTEYIN €HOETIHAe MbIHAIal KOPBITHIHABIFA Keneai: «Ka3ak
TUIIIK caHAaChIHJA «ICKep oHen», €H ajJbIMEH asyJibl aHa, achbll jkap, 0TOACkl MEH OM3HECTI KaTap
aJIBITI JKYPETiH TyiIFa. ... Kazak MojieHueTIHET1 «icKep oiem» OeHHecl STHUKAIBIK MEHTAJIBIIBIKKA
Herizaeneni [6], an ¢ppaHily3 IMHTBOMOICHUETIHJIET] «ICKep oler O31HIH oleIDKaHIbl eKeHIH eKiHIII
OpBIHFA KOSIBI (MYJIIE YMBITabI Aeyre Ooyiansl), epiaep OachIMIbUIBIFBIHA He OONabl; TYPMBICKA
IIBIFY, OTOAChIH KYpY, OanamapbIHBIH OONyBI IIApPT €Mec; oTe aKbUIIAbI, KYTiMi MiHCI3, KapaxaT
JKarbIHaH TOJIBIK TOYEJICI3 JKOHE JepOec TyJIFa, o31HIH OackalapaaH KoFapbl €KEHIH KepceTei T.0.»
[6, 131]. Bys enOexTe «ickep aifem» KOHIENTICIHIH KypbUTBIMBI T€HAEPIIIK TYPFBIIa Ka3aK-(hpaHily3
JTUHTBOMOJICHHU KEHICTITIH CaNBICTBIPY apKbLIbI AllIbUIFaH.

Tanakpuiay. Kazipri KoramIbIK caHajga «iCKep ajaM» KOHIENTICI agaM KociOiHe KaThICTHI
aHBIKTaNaThIH KOHIleNTOC(hepaHblH KaTapblHa eHeal. «Ickep agam» KOHUENTICI KypJeni KYPBUIbIM,
OUTKEHI OJT — 9p TYPJIi MOH-MaFbIHATIAP (bl KAMTUTBIH, YAKBIT IIEH KEHICTIKKE, )KaFaasTKa, KOFaM IaFbI
@3repicTepre TOyemi TaHBIMABIK MPOLECTIH HOTHXecl. «Ickep ajmam» KOHIENTICIHE €HETIH TIIAIK
OipiiKTepl Tanjay apKbpUIbl Ka3aK TaHBIMBIHAAFBI «iCKep afgam» OeifHeci ambutansl. «Ickep aoamy
TIPKECIHJET1 ickep CO31 — Ka3aKbl TAHBIMA KAaJITIbI a1aMIap/IbIH OapIIbIFbIHA OPTAK, OJAPAbIH KYMBIC
icTey KabijeT-KapbIMbIHA KAaTBICTHI CHIHJIBIK, CAITaIbIK MOH/IE KOJIIAHBUIATHIH JIEKCEMA.

ATanMbIlI MaFbIHA CO3JIIK MaKajiaJla alKbIH KOpiHIC TankaH: «ChiH. 1. KolbHaH ic KeneTiH,
medep, icTiH Ke3iH OineTiH; meIchIK» [https://sozdikqor.kz]. Ickep ce3iHiH OCHI TYCIHAIPMECIHE a1aM
OaNlachIHBIH Kbl ’KYMBIC iCTEY KaO1JIeTiHIH KOFapbUIBIFbIHA, EHOCKKOPIIBIFBIHA, HEHIEH iCTi Ooica
Jla THIHABIPATHIHBIHA OalJIaHBICTBI MarblHAChl OepinreH. Kazak TumiHIOe ickep CBIH ecCiMi KeH
MarbIHACBIHJA TYpPJi KOCi-MaMaHJIBIK HeJepiHe KaThICThl KojjnaHblia Oepeni. Cebebi Gapiblk
KOcinTe A¢ KOJBbIHAH IC KeNeTiH agamaap Oap. Ickep adam «MBIKTBI MamaH» JETeHIl Oinmiped.
Meicansl: - Axkmoeati [ C-iniy 6acwvicel Kanam J{yiicenbaes eme 6incip, ickep adam eoi, - 0etidi
Kativinbepeen aza. — Con cuaxmol Mackey snepeemuxa mexuuxymvit Oimip2en, Keuin Kbl3memi ocin
HCOLAPBILIARAH webepimis Opvicoex  Hycinos me  MbIKMbL  MAMaH bonamvin
(https://egemen.kz/article/96989-zhurt-dganynan-tabylatyn-dgan).

2. 3KOH. ¥MBIMIACTBIPY MOJIEHHUETIHIH €JeyJl HbIAHblL, KbI3METTIH Oeirim Oip jkeke ic
0a0BIHIAFBl aca MaHBI3ABI OEINTICl, YTHIMABI YHBIMIACKAH, ICTIH MY/AJIECIHE alKbIH OaFaapiianFaH
OeNCeHAUTIK; KhI3METKEePAIH MiHE3-KYJIKBIHBIH OeNrici, jkeke OachbIHBIH KacHheTi, KabiieT-KapbhIMBbl,
€HOEKCYHUTIITIT, ©31HIH KOCINTIK MIHACTTEPIHE ICKEPIIKIEeH Kapaybl, €HOCK KbI3METIH THIM/II
naiinanana Oimyi, KOJ acTBIHAAFbl KbI3SMETKEpJIEpHAiH KbI3METIH YHbIMIacTblpa Oinyi, icke
KymbUasipa Ouryl [https://sozdikqor.kz]. 2-tyciHmipmene ickep JNEKCEMaChIHBIH MaFbIHACHI
HAKTBUIAHBII, SKOHOMUKAJIBIK TEPMUH PETIHIE ICKEPHU KapbIM-KaTbIHACTBI O€JICEH/l, THIMAIL XKy3ere
acChIpaThIH, YXKBIMJIBl YUBIMIACTHIPHIN, ICKE JKYMBUIIABIpA ajaThlH, ©3 MIHAETTEPIH 1CKEPIIKIICH,
THIMJII aTKapaThIH TYJIFAMEH OaliIaHbICThIPHUIFaH.

Kazipri Tingik KojdgaHBICTa ickep C€O31 KOCIMKEPIIKIICH OaliIaHBICTBI TYpii Oaraapiama,
KaybIMAACTBIK ~aTayiapblHaa OelceHal KOMAHBUIBINT JKYp. Mbicansl:  «lckep» Hecueney
bagoapnamacol (https://www.gov.kz/memleket/entities/vko-ulan/press/news/). «lcxep»
bazoapramacwinbiy bacmoi HbICAHDL — OMAHObIK Kacinkepnepoi Konoay
(https://inbusiness.kz/kz/tv_programs/isker-adam-).
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Ickep adam xoHLENTICI asiChIHA €HETIH JIEKCHKAJIBIK OIpIiKTepAl Kazak Tull Ce3MiKTepi MeH
TUIAIK MaTepragap apKbUIbl capaian kepeiik. XKanmbl, Ka3ak Tial ce3IKTEpiHIE icKkep adam TipKeci
ke3necneiii. OHbIH ce0eOiH YFBIMHBIH COHFBI JKBUIIAphl FaHAa KaJBINTACHIN, TUIMIK aiHaJIbIMFa
KEHIHT1 Ke3/1e eHTeH O1pJIiK €eKeHIMEH, 9/1e0u TiJ1/1e €HI1 TYpaKTaHa 6acTaybIMeH TYCIHIAIpyTe O0JIaIbl.

Ickep adam KOHUENTONOTUSJIBIK ©piciHIe OeNCeH Il KyMcalaThlH OIpIliK — Kacinkep aTaybl.
Meicanbl: Tazel 6ip Kacinkep KeazumemieKemmik YUbLMMeH Wapm XHCacacwln, KeHiumepoin
aumapammapsl MeH Holcanoapwin pexoncmpykyusiazan (https://egemen.kz/article/341525-kasipker-
muddesin-qorghaydy). Kacinkep 6ony ywin ne icmey xepex? (https://atameken.kz/kk/news/24126-
kak-stat-predprinimatelem-- )

Kocinkep nexkceMachbIHBIH KOINTEreH CO3AIKTEpJE KaMTBUIBII, OChl YFBIMIBI op KbIPhIHAH
alaThIH TYCIHAIpMeENEpiHiH Oepilyi KOFaMIBIK OMipJIiH op Typ:i cajmachiHaa (KYHIENIKTI KapbIM-
KatbiHacTa, BAK-Ta, 5kOHOMIKa MEH dJieyMeTTaHy/1a) OPHBIKKAH aKTHUB KOJIJJTaHBIC €KeHIH KOPCeTe Il.
Kocinkep — «apaOTBIH «KOCiI» jKOHE MapCHIHBIH «T€p» KOCHIMIIACHIHBIH Oipiryi apKbUIbl JKacallFaH
ce3. MarbHacel «Oenrim Oip KocimmeH, OW3HECTIEH aWHaJIbICAaTBIH afam»; «MYMKIHIIKTI
MOWBIHJIANTHIH JKOHE KOJIJAHTHIH MHHOBATOP HEMece d3ipIieyIli; MYMKIHAIKTEPAl KYMBIC iCTEHUTIH
caThUIATBIH HJEsapra aHaJAbIpabl, YaKbIT, KYII, aKlla HEMece Narabuiap apKbUIbl KYHIBUIBIK
KOCaIbl; OYIT UIesiap bl iCKe achIpy YIIiH O9CEKeNIeC HAPBIKTHIH TOYEKEIIePiH O0IKAIBI dKOHE OCHI
KYII JKIirepAiH Maiaackid Tycineai»; « Kocimkepink KbI3METIIeH aifHaIbICAThIH, KOCIOPBIH KYPY YIIiH
KapakaT i37en TabaThIH KOHE COJI TallKaH KapaKaTBIMEH KACIMKEPIIK TOyeKeIIUTiKKe 0ac TireTiH
agam. Kocinkep KbpI3METTiH 3aHJla THIWBIM callblHOAFaH Ke3 KENreH TypJepiMeH, aTam alTKaH[a,
KOMMEPIIMSUIBIK JETAaNIBIKICH, cayia *KacayMeH, CaThlll alyMeH, KeHeC Oepy KhI3METIMEH KOHE
0acka KbI3METTEpMEH, Oarajbl Kara3Japra OalIaHBICTHI OMepalusi KacayMeH aifHaybica anajbD»
(https://sozdikqor.kz/). Ocel TyciHAipMeIepIe KOPIHIC TalKaH KACIKEPIiH aTKAPAThIH KbI3METI, COJI
1C-OpeKeTTI Ky3ere achlpyra KakeTTi OUTIK-AaFabpUIap, MaTepUANIBIK 3aTTap AYHUECI — Kasipri
KOFaMJIarbl icKep aoamubiy OeWHeciH amaTeiH Oenrinep. bymap — ickep adammvly KOTHUTHBTIK
YJITICIH KaJbITACTHIPYIIBI YFBIM-TYCIHIKTED.

AN ickep adam, Kacinkep Co31epiHe CHHOHUMIEC OusHecmen ataybiHa «Kazak ompeOu TUTIHIH
cesairinae», «Kasak TiliHIH TepMHHIEP CO3IIriHAe» [arbul. business] 3ar. skoH. [laiiga, TaObIC
OKeJIeTiH IKOHOMHKAJIBIK KBI3METIICH aifHAIIBICATBIH a/1aM; «aKIIa )KacayIbhy, alHAIBIMIAFbl TAOBIC
OKEJIeTIH KamWTajAbl HEeJCeHYII, SFHU OCJCEeHJI SKOHOMHKAIBIK, KOMMEPIHSIIBIK KbI3METIICH
anHaneIcytel agamy» [https://sozdikqor.kz/] neren anpikramanap Gepinren. lllet Tingen enren aray
OONFaHIBIKTAaH, OusHecmer nekcemachl «Kazak TUIIHIH KipMe Ce3[ep CO3IIriHAe» Ke3aecemi:
«bu3HecMeH — KoCIKEpIIIKIIEH aifHaIbICaThIH 1cKep ep agaM. @upma, 1ex, pepma T.0. )KeKEeMEHIIIK
kacinTig ueci. [laiiaa Taby MakcaThIHAA j)KaHA KbI3MET HEMece Tayap TYPIH Oiflal Tayblll, HapbIKKa
yChIHATHIH anaM. OHbBIH KY3bIPETiHE KOMITAHUSHBI Oackapy, KOJ acCTBIHAAFBI KYMBICIIBUIAPIBI
KaJaranay, KOMIIaHUSHBIH OIO/KETIH peTTey T.0. KbI3MeTTep Kipeni. buznecmen unsectop aa 6osa
anaae» [https://sozdikqor.kz/]. Ocel Tycinmipmene 6usHecmer CO31HIH MaFbIHACHI aHAFYPIIBIM TOJIBIK,
op KbIpbIHAH albuUIblll OepiireH. busHecMeH ce3iHIH AeQUHULMACHIHIA icKep ep adam TipKeci
ke3neceni. Tk KolgaHbIicTa OYJI TIpKECIM CHUpeK Te 0oJjica KoimaHbuianabel. Meicansl: [lcuxonoe
atiendepee ickep ep adamowl Kordaumweln Oipnewte xenec 6Oepdi (https://baq.kz/syn-aytpanyz-
psiholog-ayelderge-arnap-birneshe-kenes-berdi-332756/ ).

XKorapeina aiTein keTkeHimizael, P.M. baktusipoBa eHOerinae OyraH Kapama-Kapchl MOH/IE
TeHJIEPIIIK CUTIATThI TAHBITATBIH iCKep atiesl TIPKEC] JKyMcaaaapl. AJl KOCINNEH ailHAIBICATBIH € ajam
TypaJibl ce3 OoJIFaH/a, Kol JKaraaina, ep ce31 TyCipiiin, ickep adam TYPiHJE bIKIIaMAAJIbII Oepiiesi.
Aoam ce3i TeHAEPIIIK KIKTeIIMIe KapaMaid, ep MEeH diesre opTak, OapJbIK CaHaIbl TIPIIUIIK UECiH
OinaipeTiH aTay OoJFaHbIMEH, Ka3ipri TUILAIK KOJIJAHBICTA ickep adam — ickep alies» ONIO3ULUSIIBIK
AYOBI KaJbIITaCKaH. Ickep alien aTaybl COHBIMEH KaTap KOHTEKCKe Kapai ickep XaHwvlm, ickep apy,
ickep Kbl3-KeniHulekmep, ickep OolidicemKeH CEKUIAl CHHOHMMIEpMEH Oepinin xyp. Meicansr: KP
IIpezudenmi scanvinoazol Opmanvlk KOMMYHUKAYUANAD Kbi3Meminiy ananybinoa «busnecmesi ickep
Xauvimoapowly mabwvic xinmi: JKobanrap, bacmamanap dcane andagvl Hocnapy maxblpblObIHOA
rkongepenyus emmi (https://ortcom.kz/kk/novosti/biznestegi-isker-hanymdardy-tabys-kilti). Mine,
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Oyein 0i3 co3 emKxeni OMvlPean Kelinkep ecKi MeH JHCAyamvl HCAHOAHObIPLIN, OY2iHOe MYbIHObLIADYL
omauovlK Openoke atinaneau ickep apy — Ecumbexosa Iyivnasus Aszumbatikvizer (https://best-
people.info/business/541-esimbekova-gulnazija.html).  Ezimizoe ickep Kviz-xeninwexmep 63
KaciOiMen dKoHoMuKamvizea yiakeH yiec kocwvin kenedi (https://egemen.kz/article/312945-isker-
ayelder-manhyzdy-isterden-tys-qalmaydy). Y orcoin iwinoe ickep 6ouiswcemrxen monazaii mabvicKa
arcemin yneepoi (https://kaz.inform.kz/news/zhas-dizayner-ulttyk-nakyshtagy-kiimderdi-alemdik-
narykka-shygarmak a3494357/).

["enepik KiKTeTiMIe KaThICThI OMMO3UIIMSIIBIK KOJIJIAHBIC MIEeTeN TUIAepiHae 6ap. Mpicabl:
busznecmeH — buznecgymen/ouznec-nedu. Businessman —a man who works in business, especially one
who has a high position in a company. (bu3necte XymMbIC ICTEUTIH ajaMm , 9JETTe KOMIAHUsIA
YKOFapBbI JIaya3bIMJIaFbl KOCIMIKED).

TimiMizae KocimKepiepaiH TeHIEPJIK CHUIaThIMEH OaiIaHBICTBI Kapama-Kapchl MOHIEC
ce3lep/iH mnaiga 00JybIH SKCTPaTUHIBUCTHKAIBIK (pakTopiapMeH TyciHaipemis. bipinmrineH, met
MEMJICKETTEepJIe KOCITIKEpJIiK, OFaH KAaTBICThl YFBIM-TYCIHIKTEp, €pJIepMEH KaTap oHenmepaix
OM3HECTIeH HIYFBUITAHYBI Oi3/1iH €JIMEH CalbICThIpFaHga OYpBIH JaMbIFaH, COFAH COMKEC TIIIK
OIpJIIKTEP CO3MIK Kypamjaa «OusHecmen — OusHecg8yMeny» TYJIFAachiHAa opHBIKKaH. Illerem Timi
BIKIAJIBIHAH OCHI aTayJjiap Ka3ak TUTIHE Je eHIl OThIp. EKIHIIIIEH, iCKepIiK opTaaa oiesl CaHBIHBIH
ke0erl MEH OCJIICeHIUIITIHIH apTybl, KETICTIKKE JKETiN, TaHbIMall OOJybl, KOFaMJa TEHIEPJIIK
TYPFBI/Ia QJIEYMETTIK OAaCHIMIBIKTBIH Oepiyi «ickep adam — ickep auieny XYObIH Tynbipabl. Ceiitim,
XaJBIKTBIH MEHTAJIIBI 9JIEMiHE KipIrill, Tijie TaHOa IaH/Ibl.

Tinimizne ickep adam (adamoap) Tipkeci ep MEH oWeNnai KaMThIN, >Kajlmbl OW3HECIICH
alHaJBICAaTBIH TONTHI OUIAIPETIH aray peTiHae A€ KyMmcalanabl. Meicallbl: Anatioa xetlOip ickep
aoamoap aKIMWINIK Kedep2inepli auHATbln Omin, OY1 MaceleHi weutyOiy JHCOabiH mabaosl
(https://inbusiness.kz/kz/news/vakcinalyk-turizm-shetelden-ekpe-saldyryp-keluge-bola-ma). 217
ickep aoamaa mexnHuxanwly kemek Kascem 6010wt (https://inbusiness.kz/kz/news/karantinnen-kejin-
kasipkerler-biznesin-kalaj-zhandandyrady).

Kazak TapuxblHa YHUICEK, CasCH-IKOHOMHKAIIBIK OallaHBICTAP/IBIH, Caya-CaTTBHIKTBIH €pTe
3aMaHap/aaH JaMbiFaHbl Oenrimi. OCkl KapbhIM-KaThIHACTAP/bI JKY3€Te achIpaThiH aJaMaap Ka3ak
TITHIH CO3MIKTEPiHIE caydacep nekcemachiMeH OepinreH: «Caydazep — (mapchl TUTIHEH CHICH)
caynameH aiHaneicaThiH afgam» (https://sozdikqor.kz); «3at. 1. Tap. Epre ke3ne cayna-caTThIKIICH
alfHAJIBICY apKBUIBI €J1-€JT apachIHIaFbl )KOHE €T INIHJIeT] cayaa-caTThIK KaThIHACTBI OPHATKAH, COJI
apKbUIbI KYH KOPreH KOFaM/IbIK-9JI€YMETTIK Toml oKini; 2. JKorapel OUTIKTI cayna KbI3METKepi, cayaa
Mama#nsr; 3. Caynanan xabapsl Oap, caynara HKeM/ll aaam; 4. 5KarbIMChI3. Ap3aHabl KbIMOATKa CaThIT
KYH KepeTiH ajam, aisincarap» [https://sozdikqor.kz/]. Cayoacep ce3iniH TyciHAipMeCiHEH cayoa-
CammulKneH auHanIbiCyulsbl, cayoa Kvizmemxepi, cayoaza ukemi 6ap aoam, COHAAW-aK anvincamap
JIETeH pemnpe3eHTalUsAIapIbl aHbIKTaliMbI3. bymap — «ickep amam» KOHIIENTICIHIH KOTHUTHUBTIK
KYpbUIbIMBIHA €HETIH TULAIK KOJJaHbICTap, OWTKEHI «ICKep ajam» — TYpJl KOCINTI JaMBITHII,
caylaMeH aiHaJbpICyFa HKEMJ KOFaMJBIK-dJI€YMETTiK Tom oKimi. «lckep amam» KOHLEMNTICI —
cayoaeep, cayoa-cammuvlk YFBIMBIMEH TBIFBI3 OIpJIIKTE KapacTHIPHLIATBIH MEHTAIIbI KYPBLIBIM.
Tinimizge cayoaeep Co3iHIH cayoa KbizmemKepi, Kacinkep aTaybIMEH ©3apa MarbIHajac KYMCaTybl
ke3neceni. Meicanbl: Cayoa Kvizmemxepi KyHine apuanean carmanammol ic-uapa KP Cayoa ocone
uRmezpayus MUHUCmMpiciHoe emmi
(https://www.gov.kz/memleket/entities/mti/press/news/details/591772?1lang=kk). bazap aximwinici
cayoacepnepze momenei Kabamxa (dcepmeone) kouryoi ycvinean. Kocinkepaep Oyn yculHbicneH
Kenicneuoi, oUmKeHi camvln aryusbliap mypakmol cayoa Hykmecine yupenin xanean (XalbIK YHI.
https://halyg-uni.kz/kozkaras/24051-atyshuly-altyn-orda-bazarynda-tagy-da-dau-tuyndady/).

JlekcukanbIK KyWene caydazep CO3IMEH Koca cayoakews nexcemachl 0ap. On «ycak-Tyiek
catatelH amnbinicatapy nerenai oimmipeni (https:/sozdikqor.kz/). Meicansl: Caydakew, apbakeuixe
arcemin bapao, An 6azap ayoapmaowvl ozan nasap (Cepik CarbiHTal. VT )KBUIFBI OKHFA).

Kazak TeHkepiciHeH OypbIH eliMi3e Typii omeked OyibIMaapsl, maid, caOblH, alfHa, Tapak
CEeKUIJIl YCaK-TYHEKTI cataThiH caynarepal oaxanuwl (baxan — Xamo6., lly), ammepwi, rayxewi nen
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ataraH. Kui3euikynax (aybicmiaiabl MarblHACBIHAA caydacepdi OuUIHipeni), 6azapkan CO31EDI,
KEPTUTIKTI alMaKTap/a Ke3eCceTiH YHabim/yuevimusl, scavioapul (I'yp., MaHF.) quanexrinepi ickep
aoam epicineH kepineni. Ce6edi OepinreH ce3zep Ka3ak JanacklHia 0ip Ke3lepi KypriziireH cayaa-
CaTTBHIKKA KATBICTHI JYHHUETAHBIMIBI OCHHEIEHTIH TUIMIK OlpiikTepre xaTtanbl. Mbicansl: En kezeen
Kyoaiibl KOHAK OaKanubl cayoa iHcacan HonaKka maybvin JHCypeeH nemoe eKeH, COHblMeH bipee acKaH
colovizebiubl boaca kepek (https://adebiportal.kz). Bypwir oyn ence Typiknennen, Kapaxanrnakman
acatioapvinap xenyni  (https://kazakh.academic.ru). Byn kecken 6asa ocvl KyHel JaayKeudi,
cayoaeepnepoiy, camamuli 6azacvinan exi-yu ece apzaw (https://qazcorpus.kz/find/). byn cusxmor
KbI3bLIKYAAKMAapouly enoiel ailacel 6a3apoa emne2eHoepin KoIXx03-co8x030aped anapuvln, Hecueze
oepeoi (https://sozdikqor.kz/). Ywoicmaunawn xeninmi 6ip 6azapxan (https://qazcorpus.kz/find/).
bynap — aysI3mia, xa3baia ceiieyfie IacCUB KOJIJAHBUIATBIH KOHEpreH araisiMaap. Kenepren
aTayJiapJbl XaJIbIKTBIH TYPMBIC-TIPIIUIITIH, O©MIp CYpreH JoyipiHaeri KOFaMIbIK-9JI€YMETTIK KapbIM-
KaThIHACTApAbl TaHyFa MYMKIHIIK OepeTiH, KOHIENTiHIH KOTHUTHUBTIK KYPBUIBIMBIH alla TYCETiH
OipIIiKTEpre KaTKbI3aMBbl3.

Kazipri TaHnma «caydamer aQuHATICAMBIHY, «CAYOA-CAMMbBIK CALACBIHOAMBIHY, «Cayod
Kbl3MeminoeMiny JeN aWTbUIFaHbIMeH, «Men cayoacepminy JHereH ecTine Oepmeiini. Mpicanbl:
Cayoacepee cecizoetimin e atina dap (https://qazcorpus.kz/find/). Gumreni on 2virvim apkwlive
cascamwvlea, cascam apyblivl cayoazepee, cayodzeplikner a0amMubly ApblH MOHAUMbIH, HAMbLCHIH
manmaumulH Kaniwepee atinaimazan dxcan edi (https://qgazcorpus.kz/find/).

Cayoaeep co31HIH KaFrbIMChI3 MaFbIHAJIBIK PEHKIH KYIICHTY YIIIH anblncamap co31 5KyMcalajbl.
Anvincamap ce3ine «Ka3akThlH STHOTpadUsUIBIK KaTeropHsulap YFBIMIAAp MEH arayJapbIHBIH
JOCTYPJIL JKY#eci» aTThl SHUMKIIONEIUACHIHIA: «IaibIH OHIMIEP/l aJIbIH-aJIa CaThII albll, KalTagaH
KbIMOAT OarachlHA caThIN Malaa TabaThIH caynarep. Eprepekre Ka3akel opTaja MyHIAil KOJIMEH
naiga TabaThIHAAPABI KOIIei OPTaHbIH YCTaHBIMAAPhl MEH KYHABUIBIKTAPHl OHBI KaObUIlaMaraH,
KbIpblH KaparaH. XIX raceipabiH 80-xbuinapeiHaH Oactamn, Peceil oTaplUbUIBIFBIHBIH —Ka3ak
JlaachIHIaFel 9cepl MEWUIiHIE KYIIeloiHe OalIaHBICThl Ka3aKbl OpTaJaFrbl KOFaAMJIBIK KaThIHACTAp
YVJIKeH e3repicTepre yimblpansl. EH anmbiMeH, OypHarbl OHIIPICTIK KaThIHACTAPMIBIH HETi3Ti
OOBEKTINIEpl KEep MEH Mall cayJda-CaTThIK KaThbIHACTApJAbIH HbICaHblHA aifHangael. OCBIFaH Opaif,
aypITIcaTap Ka3aKbl OPTAJaFbl JICYEeTTI QJICYMETTIK KaTerOpUsIapIblH OipiHe alfHAIABD), — JICTCH
anbikTama Oepinred (https://sozdikqor.kz/s0z?1d=304404&a=ALYPSATAR).

XabIKTBIH CaH FACBIPJIBIK OMIPIIK TOXKIPUOCCIHEH TYBIHAAFaH MaKal-MOTEACDP Y KBIMIIBIK
caHa/lla caydacep YFBHIMBIHA KATBICTHI JKaFbIMCBHI3 KO3KapacThH OPHBIKKAHBIH aiffakTail Tycemi.
Meicansl: En ay3vinoa cayoazep scatinwt « Cayoacepoe uMaH i#cox, apvli camaovl. Omipikuioe uman
JHCOK, JHCaHbIH camaowly, conoaui-ax «Cayoazep adxcapvin camaovly OezeH co3 bap. ... Xanvik
auvinmazan cayoazep — scypmmol anoaumeln camywivl. Kici akpicvlna xon canamein cayoazep
(Cayoaeep cesiniy coipol. https://muslim.kz/article/saudager-sozinin-syry.

Wcnamaplk AiHM TaHbIMJa apal TUIIHAET1 caydazep CO31HIH TaHOANaHYbl aJaMHBIH 13T1
KacueTTepiMeH TYCIHAIpiIeni: Apab mininde cayoazep mopm apinmeHn mypaovl, Ol: ma, anug, Hcum
JHCoHe po apinmepineH KYpan2an «madicup cesiy. Op apin cayoazepze KOUbLIZAH Kamay manan
icnemmi. Ta apini — makyanvix, anugh apini — amaHamublLiObIK, HCUM IPINT — HCYPEKMI JHCIHe PO dPini
— paxum (meuipimoi) yevimvin 6in0ipedi. Onail boaca, cayoamen atHanvicyea ben Oyeau Kici ocbl
Kacuemmepoi KaCIOIHIY bacmul YCMaHbIMbIHA AuHANObIPY b Kepek
(https://muslim.kz/article/saudager-sozinin-syry). Meicania KeATIPUITEH UblHUIbLL, A0AT, MAKYALbIK,
AMaHamublIObIK, HCypeKmi, Meuipimoi CEKIII1 canaibIK OeNnri-KacueT aTayaphbl — «ICKep alaMHBIH
KOTHUTHUBTIK MOJICTIIH TOJIBIKTHIPHIN, ama TyceTiH Oipiikrep. On o3 amapiHa KeKe KapacThIPYIbI
KaXKET eTe/Il.

Kazak TumiHIH ce3ik KypaMbIHa «iCKep ajam» KOHIIENTUIIK epiciHe eHeTIH kenec co3i 6ap
(Opan Konibex aynmaHblHAa Kynce TyiFachiHaa skymcairaH). bynm aray XIX raceIpablH eKiHIII
xapteicbinaa Kazakcran meH Peceit apachlHarbl cay1a-caTThIKTBIH HbIFalObIMEH OaliIaHbICThI €HI.
Konec nexcemacwsl Oacrankpeina Peceiinmik opeic-TaTap caynarepiepin  Oinmipce, KeiiH
cayJarepiiKIeH aifHalbICKaH Ka3aKTapra KaThICThl KoJaaHbuta 6actael. [laTmansik Peceit Tyceinaa

0 “MexayHapoJHBIA HAyYHO-UCCIefoBaTenbcKui 1eHTp “Endless Light in Science”


https://adebiportal.kz/
https://kazakh.academic.ru/
https://qazcorpus.kz/find/
https://qazcorpus.kz/find/
https://qazcorpus.kz/find/
https://sozdikqor.kz/soz?id=304404&a=ALYPSATAR
https://muslim.kz/article/saudager-sozinin-syry
https://muslim.kz/article/saudager-sozinin-syry

Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJ0JIOTUYECKUE HAYKU
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

KOIeCTep CasiCu-DKOHOMUKAIBIK Xyiene yiaken pen atkapasl (https://sozdikqor.kz/). ConnpikTan
TapuXu Ke3eH/1 OeHHENEeUTIH Konec KOHEPTeH aTalIbIMbl — «ICKEp aJlaM» KOHUENTICIHIH KYPbUIbIMBIH
armra TyceTiH OipaikTepiH 6ipi. Mbicanst: [Jepos (Apmemuii Heanosuu [lepos, kepeKkyik kenec) ickep
aoam peminoe Komip OHOIPYOIH MAaHbI30bLILIZLIH JHCoHe OYa icmiy mabvlcmbl eKeHiH MYCiHOL
(https://egemen.kz/article/358300-khalyg-geologi-qosym-pishenbayuly-esimin-bogatyr-kenishine-
berse-dgarasady)). Teinbibati — ycak-mytiekneHn auHaIblcCKaH Kapanamuvim cayoa-cammoulk ueci 2ana
emec, xazakmoiy Cemeil wahapvinoasel bemxe ycmap asyavl, Oayiemmi 0ail KOneciuiy Oipi
(https://semeylib.kz/?page id=577).

Kazak onebu TiniHiH co3airinae 6epiireH TyCiHAipMeaeH OYPBIHFbI Konec Ka3ipri TaHbIMJIAFbI
Kacinkep, ickep adam NETEHJl aHFapaMbI3: «3aT. Tap. JKeKkeMeHIIriHae caynaa »acay YIIH ©HIM
Oeperin kocimopHbl Oap ipi caymarep» (). CoHbIMEH Katap, caydacep-kenec/kenec-cayoazep
Kocapiama KOC €e31 Ka3ak Tull JekcukachiHaa kesmeceni. Om — «3ar. Tap. Opra A3usmarbl xKoHE
Peceiineri caynamen aiiHabICaThIH QJIEYMETTIK TOM OKUIASPiH» OUTIIpeTiH TUAIK Oipiik. MbIcabl:
Mine, Cemeil xKanacvinviy 6pKeHOeyi MeH OCYiHe CONl 3aMAaHOd Kbl3Mem emKeH mamap Konec-
cayoaeepnepoiy eybexmepi ocvlnoa yuan-meniz 6010wt (https://semeylib.kz/?page 1d=577).

HappIKTBIK »KOHOMHKara OeT OypFaH TOYeJCI3MIKTIH ajFamlKel JKbUIJAPBIHIA TYPJI
TayapJiap/ibl CaTyMeH aifHAJIBICATBIH aJIaM KoMMepCcanm KipMe aTaybIMeH TaHbUIIbl. Kommepcanm —
(dpaniy3 TUTiHIEri commercant, JaThIH TUTIHIETT commercium (caynma) OipiKTepl apKbUIbl €HT'CH
ce3. Meicanel: Kaszip Cepik — ocypeizyui, o3 iciniy webepi,; Fanus — cayoazep, Oinoeil KOMMepcanm
(Anmoin meoany Oanada kanow) (Mrimik OlimeH. Kekeimeri KanblH O «bBaKbBITTBUIBIK TIEH
«bakpITCHI3ABIKY TIeKapacwk» https://qazcorpus.kz/find/). «Aouoacy, «Monmana», beiicbonka,
Kblmatlovly wybepex asx Kuimi, Heuwe mypii-mycmi, Kbi3bl10bl-JHCACHLIObL DYMOOIKANAPbL, OAHCUHCU,
KypmKa, wanbap OdezeHoepMmeHr XablKmol KUiHOIipeeH KOMMepCcanmmap eoi
(https://gazcorpus.kz/find/). Byn ce3 AEHOTATTHIK MarFbIHACBIHIAA KOCIMKEPJIK cayla KbI3METiH
KYprizeTiH agaMasl Ouripce, al KOHHOTATTHIK MAaFbIHACBIHAA «AJJAMIIbDY, «KY», «CYM» JETeH
KaFbIMCBhI3 PEHKTEPAl KamTuibl. JKarbIMChI3 MaFbIHAHBI HEJICHY TOKbBIpAy KE3iHIE XaJIBIKThIH
CaHaCBIH/A KAJBINITACKAaH HETATHBTI aKIMapaTThIK (OHMEH OalIaHBICTHI JICT ecenTeiimis. MocereH,
carachl3 Tayapiap/abl KbIMOAT Oarara OTKi3y; aiHaJbIM/a akKiia OOJMaFaHIIbIKTaH, KYHBI COHKeC
KEJIMEWTIH Tayapiap/bl e3 maiiaceliHa Kapald, MoceseH, | Kam KaHTTel 1 Koiira aiipipbacray T.C.C.
Jlemek, araifraH TUIAIK OIpTIKTIH >KaFbIMCHI3 CHIMATHI TIAAIH 1Kl JKYHECIHEH TBIC CBIPTKBI
(dakTopimapablH  BIKMAJIBIHAH, KOMMYHHKAHTTap  apachlHIAFbl  MPAarMaTHKAIBIK  KapbIM-
KaTbIHacTapAaH TyblHAaFaH. AKbIH M. MakaTaeBThIH MbIHA ©JICH JXOJAApPbIHAA Ja KOMMEpPCaHm
JIEKCEMAChI JKaFBIMCBI3 MOHJIE KOFAMHBIH KEJICHCI3 TYCTaphIH OCHHENCY YIIiH )KyMcaiFaH. MpICaJIbL:
Jlombapo, nombapo... Cen 6ip manwwix 0amxe Kyam sxcokman 6ap, Cen e o3inuie KOMMepCanm, an
oa bep. Cen — anasx 6apovl dHcaiman, HoKkmsl ardap, Am xicaivlnaw namuoda mankam cayoazep
(https://qazcorpus.kz/find/).

byrinri TaHma kommepcawm aTayblH ickep adam, ickep auen, Ou3HeCMeH, OUu3Hec8yMeH,
Kacinkep CEKUIAl TUIIK OIPMIKTEp BIFBICTBIPHIN IIbIFapbl. OUTKEHI cayla-caTThIK, KOCIIKEPIiK
cajachel TEK aJbII-CATyMEH FaHa IIEKTEIMEH, JKaH-)KaKThl JAMBII, ICKEPJIKTIH aHa JICHreHiHe
KOTEPLIII OTHIP.

«Ickep amam» KOHIIENITICIHE €HETIH KeJiecl aray — MHBECTOp. byl — aFbUIIIBIH TUTIHEH €HIeH
«Kap>KbD» MaFbIHACBIH OinipeTiH ce3. THBecTOp JkeKe TyJIFa 1a, YibIM J1a, MEMJICKET Te 00J1a ajajbl.
HNHBecTOp — TYpsi MHBECTHIMSUIBIK JKoOanapra akia canatbiH canbiM ueci (https://sozdikqor.kz/).
Msicanbl:  Qazaq  Air  aye  KOMNAHUACHIH — GbeMHAMObLIK — UHBECOp  CAmuln  Al0bl
(https://zhasalash.kz/news/). Kaiidacviy, xazax umsecmopwi? (https://egemen.kz/). Kacinopuvinea
eKinwi moinvic bepeen unsecmop — Cauioonna Koscabaes (https://egemen.kz/).

«Ickep amam» KOHIIENTOJOTHUSIIBIK OPICIHIETI HHBECTOP JIEKCEMAChl KOCIMKEPIIK 1CKePIIKTIH
KOFaphbl ICHI€iiH TaHBITATBIH, TOyeKere 6e OysIr, 6enrisi Oip cajlara KOMaKThl Kapa)kaThIH KYHbIT,
JAaMBITYFa yJIeC KOCaThIH OM3HECMEH/I1 Oitipe/i.

«Ickep amam» KOHIENTICIH CUNIATTAUTBIH TUIIK KOJJAHBICTAp iMIiHJIE, MbICAJIAAp MEH CO3JIIK
MakajajapiaH Kepil OTbIpFaHbIMbI3fai, Oipmama TtepmuHaep Oap. ComapaslH Oipi —
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oucmpubbOMop YKOHOMUKAJIBIK TepMUHI. Tayaprapapl KOTEpPME CaThII b KEHiH KaliTa caTaThlH
nenmanael Ounmipeni. bym aray dupmara >koHE KEKe TYJIFaFa KaThICTBI KOJIJIaHBUTA Oepeni
(https://sozdikqor.kz/s0z?id=). Jucmpubviomop aFbUIIBIH TUTIHEH «YIECTIPYIi», «TapaTyIIbhy e
aynapbutanbl. by kipme ce3 Timimizne OesceH 1l KOIaHbUIaThIH aTtayFa katajbl. Meicanbl: Conabl
Ke30epi  enimizoiy emoey MeKeMenepin 0dpi-0IpMeKNneH KamMmamacels ememin Oipbiy2ail
oUCmpuOLIOMOPObIY ~ JHCYMBICHIHA ~— OQUIAHLICMbL  KONMe2eH  Macenenep  MyblHOayod
(https://egemen.kz/). Auma «remetuix, Softline komnanusniap mobwvina «xipemin Axoft IT
oucmpubviomopsl  Kasipoiy — 63iHde  KA3aKCMAHObLK — HAPLIKMA — JHCYMbIC — ICmen  JHcambvip
(https://zhasalash.kz/).

Hunep ce3i — (arpuami. dealer — caynarep, catapmaHn) — Oaraibl Kara3/iap HapbIFbIHA KOCITKON
Karbicymibl. O JuiieH3usi OOMBIHINA AMIEPIIIK KBI3METTI JKY3€Te achIpajbl, Tayaplapabl, Oaralbl
Kara3gap/abl, BaIOTaHBl CaATBHIN aly-caTy MoMiJieCl Ke3iHJe NeNAJIBIK MIHIASTTEPIl IKy3ere
aceIpaThIH 3aHJBI HEMece KeKe TYIFa. Jlennanman esremie Typiae onap, 9leTTe, ©3 aThbIHAH KOHE
o3iHIH eceOiHeH opekeT ereni. Junep nenmanaslk dbupmanapablH, WHBECTHIUSIBIK OaHKIIEPIIH,
CaKTaHIBIPY KOMIIAHUSJIAPBIHBIH KbhI3METIIIEpT emec. Onap apHAyibl JalbIHIBIKTAH OTyTe,
E€MTHXaH TarCBIPBIN, XYMBICKA PECMHU JIMIICH3Us aimyra Tuic. Junep Oip-OipiMeH, nenmangapMeH
XKOHE TIKEJIeH TarChIPBICKEPIIEPMEH MOMIIE Kacacaibl, OJIAPJABIH MaNmIachkl CaTyIIbl MEH CaThIIl
anyuisl OaraMIapbIHAAFbl alibIpMa, COHIal-aK BalloTagap MeH Oaraibl Kara3zaap OaraMbIHBIH €3repyi
eceOiHeH Kypanazsl [2]. Meicansl: OTaHABIK JUIEpIIep HECUeNey KyieciHe e3repic eHTi3y KaKeT el
ecenreliai. MyHnai yChIHBICTEI OckeMeHeri «A3ust ABTo KazakcTan» 3aybITBIHBIH OaCIIBUTBIFBI
xacansl. (https://akzhol.kz/kk/blog/ ). OTkeH xbutbl pecMu Auiiepiaep 71 MbIHHAH acTaM jKaHa KeJiK
caTThl. «2019 XKbUIABIH KOPBITBIHIABICH OOWBIHIIA pecMu Awiepiaep 71 417 kemikTi caTTel, Oy Oip
KbL1 OYpBIHFBI KOpCETKIIITEH 23,3 naiibl3Fa sxorapbl. Ecenti ke3eH e Ka3akcTaHIbIKTap jKaHa )KEeHLT
KeJiKTepi amyra 654,3 mupn teHre xymcar, 2018 sxputrsl qeHreviaeH 31,8 maibizra apThIK O0IIbL.
(https://turkystan.kz/).

Tpetioep co31— ickep adam KOHIIETITICIHE €HETIH kaHa KipMe atay. « Tpelinep [trader] 3at. skoH.
IcTi 03 KapaxkaThl €CEOIHCH KOHE JKayarnKepIIUTIKTI ©3 MOWHBIHA aja OTBIPBII XKYPTi3eTiH, aepodec
IeriM KaObUIIalThIH, OM3HECTI JKeke 031 0ackapaThiH TysiFay (https://sozdikqor.k). Meicansr: Jemex
Ke3 Keneen aoam OiniM Oeneelli MeH al2AWKbl KANUMALObIY —MOauepine KapamacmaH
Kpunmompetioep 6o01a anadvl. MoHemanapovl camvln AleAHHAH Kelin mpeldep Hemece Xooepae
atinanacwi3. Tpetidepaep — KblcKa mMep3imoe camvin aiamvlii jHcane camamvin aoamoap. bipax ma ey
muimoici — axmuémepoi Ccamvln AIbIN, OHbI YMbIMbIN KememiH Xo0iep amawy CaHauaovl
(https://egemen.kz/article/). «KpuntoBamtora: Toyekenmi JKOFapbl, OoJjamarbl  OYJIBIHFBIPY
TaKbIPHIMATHIMEH JKapHsUIaHFaH MaKalaja Kpunmompetioep KOHE X00iep HEOTOTH3MIAEpl Ke3Iece .
byn araynap kazak TuTl Ce3IIKTepiHE ol e€He KoimaraH. Kpunmompeiidep €631 KPUNITOBAIIOTA
HapBIFBIHAAFBI ICKEp afamibl TaHbITanel. «KpunroBamoTa — jkacalybl MEH KOJJIAHBICHIHBIH
OaKpUIaHybl KpUNTOIPAQUSIIBIK SICTEpre HET13/1€eTiH U PIBIK BaIlOTa TYPiH» OUIAIPETIH TEPMUH
(https://sozdikqor.kz). Xoonep ce31 — KpUNTOBaIIOTaHBI CaTHINl AJbIN, HAPBIKTAFbl KarJaiiFa
KapamacTaH, OHbI Kepi caTmaii, cakTam TypaTblH afamMibl OUIIipy YIIIH KOJJAAHBUIATHIH CJICHT,
UHTEepHET-MeM. ATtanran Heonorusmaep — bBAK-Ta, uHTEpHET KEHICTIKTE IIEKTEYyJi TOMTa
KOJIJIaHBUIBII JKYpreH, cajla MaMmaHIapblHa YFBIHBIKTBI cesnep. Omapael Ka3zak TUTIHAE
celnelTiHAepaiH OapibiFbl TyciHe Oepmeiini. Xoorep nekceMachl — yakbpIT ©Te Kene, TiliMi3zie
AKTUBTEHY1 MYMKIH, OUTKEHI eJIIMi3/Ie CaHJIbIK BAJIIOTAa Cay/laChIMEH afHAJIBICYIIBIIAP /1 )KOK eMeC.
OKCIIO «Kprtaii-Eypasusi» XanbIKapalblK KepMeCiHe KaTbICy VIIIH Ka3aKCTaHABIK Tayap
OHTIpYIILIePIl ipikTey OacTanmpl.
(https://[www.gov.kz/memleket/entities/mti/press/news/details/760139?]ang=kk).

AyKaTTHI afjaM — TYPMBICHI KYWJI1, mapyacsl 0aif kici. (KenecOaes [. ®pa3eosiorusuibK Co3/iK.
- Ammatsr: "Apsic" 6acnacer, 2007. - 800 6.) Mbicanbl: MUHHCTp ayKaTThl aJaMAapAbIH Kail OHipIe
TypateibiH  alTThl.  (https://aikyn.kz/public/index.php/23834/23834-2). Onemzaeri €H ayKaTThl
amamnapnbiy Tizimine 8 Kazakcranapik eni. (https://kaz.caravan.kz/zhangalyqgtar/).
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Kanracer KaJIbIH agam - aKIIachl KOIl, TYHUEe-MYJIKI MOJI KiCl Typajibl aiThUIa IbI.
(https://sozdikqor.kz/) Mpicamnsl: anTachl KajablH PECEMITIKTEP JHKET JKallarl, MOOWIM3aIUsIIaH Kala
Oacranel. (https://adyrna.kz/post/). OHbl KanTachl KalblH JOKeWJep FaHa alaabl JEreH ou
KasibInTackanbl kachipblH emec. (https://kz.otyrar.kz/). On >xepme emip CypeTiH amaMaapiablH 1a
Kayitachl KajblH 00mybl Kepek. (https://zhaikpress.kz/kk/).

Anaiina, KeliHT KelOip Ke3aepe aman eHOCKTIH Kaipl KeTim, KyThl KalllKaHbl Ja pac KOW.
OHbIH OpHBIHA iCKEp, UIKIMJI €KeH, KQJIIMI1 KOCIIKep eKeH Jien OipAi anblmn, Oipre canaTbiH, cayaa-
CaTTBHIK jKacaml KaHa Taija TabaTbIHAApbl FaHa MapamaTTan MaWJaIaHblll KeTill eliK. OpHuHE,
TipJikTe OyJI 1a Kepek.

KopobiThinapl. Tyliamel kene, OyriHri Tapga OyKapaJIbIK aKmapaT KypalaapblHIa Kazak
TUTIHIH JIGKCUKAJIBIK )KYHECIHAET] ickep adamea KaThICThI OH KO3Kapac KaJbINTaCKaH/IbIFBIH KOPEMI3.
On OusHecMEHIEpAIH KOFaMIBIK-OJICYMETTIK OMIPAiH op TYpPJi calachlHAa KaWbIPHIMIIBUIBIK
icTepMeH Ke0ipeK IIYFBUIIAHBII, XaIbIKTHIH aJIFBIChIHA OeJIeHyiMeH OaiimaHbICThl. Ickep agammapra
JIeTeH aJlaMJIapbIH KO3KapaChIHBIH ©3repyl — OCBI TOT OKUIIEPIHIH CO3 CaITayhbl, )KYPIiC-TYPHICHIHAH
Oacrarr, aTKaphbIll )KATKaH Ui iCTePiHIH KOMIITIKKe TAHBUIBIN, OH OaraHbl HEJICHYIMEH OaillaHbICTHI
nei anampiz. KeHecTik Ke3eH1e CTEPEOTHUIITIK Oliay OOMBIHIIA KAJIBINITACKAH caydazep, albincamap,
Kenec, KOMMepcanm CEKUIIl T.0. TUIIK OipTiKTepIeTi )KaFbIMChI3 MaFbIHACKHI iICKep aj1aM/On3HECMEH
neuHUIMACHIH OlnmipMeiini. [ckep anam — 6acka 1a MaMaHIBIK UeJepi CEKUII cayna-caTThIK, Tayap
OHJIIpY, TYPIi calla/ia XaJbIKKa KbI3MET KOPCETYMEH aifHaJIbICATBIH KOCIM Hecl peTiHe KaObUTIaHaIbl.

3epmmey orcymvicolHOa ickep adam YFBIMBI KOHTEKCKE, KaFIasTKa, MOTIHHIH CTHIIBIIK
CHUINATBhIHA, JCHOTATTHIH OaralaHyblHa Opall KONTereH JEKCUKAIBIK OIpJiKTepMEH arajaTbIHbI
TangaHabl. byt ickep agaM KOHIIENTICI KYPBUIBIMBIHIAFbI JIEKCUKAIBIK AU hepeHmanms JeHr eHiHiH
KOFAPBUIBIFBIH KOPCETEI].

«Ickep agam» KOHLEMTICIHIH SAPOCHIHAH OPBIH alaThIH TULIK OipJiKTepre ickep, ickep adam,
mabdvicmvl a0am, aykammosl a0am, Kaumacwvl Kaibly a0am, cayoazep, cayoakeu, Konec, cayoazep-
Kenec, m.6. xkaTtaabl. bynapaply ilIiHIe KOHEPTreH arajbiMIapra Kelec, cayaarep-kernec ce3lepiH
KaHa aTalbIMJIapFa OJINTapX, Tpehaep, T.c.c. TontacTeipaMbi3. COHBIMEH, «iCKEp agam» KOHIICTITI
KYPBUIBIMBIH/IAFbI KOHEPTEH co3/1ep OOJICHIH, HEOIOTHU3MIEP OOJICHIH — XaJIbIKTHIH OaChIHAH OTKEPreH
TapuXu KE3CHICPIMEH, CasCH-IKOHOMHKAIBIK, KOFAMIBIK-JJICYMETTIK KaThIHACTAPABIH ©3repyiMeH
TBHIFBI3 OAMTAHBICKHIN JKATaThIH TAHBIM YEpiCiH OeHHENeNUTIH TUIIIK OipIiKTep.

Ickep agamM KOHIENTOJIOTHSUIBIK ©pPICI KapKbI-DKOHOMHKA CaachIHAAFBl KOCIM HECiMEH
OailaHbICTBl OONFAHIBIKTAH, OCHl KOHIENTIHIH KOTHUTHBTIK KYPBUIBIMBIH aWKBIHIANUTBHIH TUIIK
O1pIIIKTEpIH KOIIIUIITH TEPMUH CO3JIep Kypailabl.

Ocpinaiiiia, KorFapblia KENTipUIreH OyKapasblK akmapaT KypaiJapblHIaFbl MbICAIIAPIbI
Tanjay apKbpUIbl ICKEp aJaM KOHIENTICIHIH HETi3rl OenrijgepiMeH KaTap KOCHIMIA MaFbIHAIBIK
PEHKTEPIH JIe alllbIl KOpCeTyre 00Iabl.
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TAPAHHYMHU JYCTHUHU XAJKXO JAP ALI'bOPU BOKI PAXUM3O0OJA

INHAPU®OBA YMEJAXOH PAXUMYOHOBHA
notceHTu Kadeapau agadbuétu myocupu Toyuku M/ T lonumroxu gasnatun Xyyana 6a
Homu akajneMuk b.Fadypo Tounkucron, Xy4qana

Yakuoa: Jlap maxona mayaccymu Oycmii 6a xambacmazuu Xaikxou bapooap sxe az
MaAg3yvXou mexeapuu  2400uému uwoup maxcyb eapoudaacm. MasmyHu Mmaskyp oap 3amMuHau
UHBUKOCU 20AXOU MEXHAMKAUOHU OA8POHU WYPABE 00 pYyXUsaU mo3a 6a maghakKypu uymumon 2aHi
2apouoa, 6a maxKumu uoeaxou Xamxkopi, 6apobapii 6a ummuxoou Xaikxo pagora uyoaacm. ba
andewau Bokii Paxumzooa, koméouxo ea 0acmosapoxou mavpuxuro uymumMoul XaiKu moyux oap
Mapxunau MaskKyp Hamuyau cuécamu XupaomanooHa 8a OypoUuHoHau oasiamu abapxyopamu 3aMoH
Oyoa, xam3amon camapau OyCmuu MyCmaxkam 8a XamMKOpUuu CO3aHOau MeXHAMKAUWOHU XATKX0H0
MULIAMX0U 2YHO2YH Maxcyb meébao. A3 un yuxam, 205U OyCmuu XaiKxo 0ap 3400Uému uoup Ha
manxo xycycusmu oaoeil, OAIKU axamuamu MyXuUmu uymumoin-uoeono2ii. 0ouma, XamuyH oMuiu
MAXKUMU 8aX0AMU XAAKXO0 84 XYOUUHOCUU YAMBUIMU XUOMATN MEKYHAO.

Jap Tamakkyn Ba MHKAIIO(H MIebpH MyOCUPH TOYMK aAMOOHHM 3UHAAEMy IaXup , KU CaMOu
CUTOpPA30pH Ha3MHU TOYMKPO paBIIaH MerapioHaH/ kaM HecTaHa. Hazmu 3amonn 1lIypasii, 6axycyc
IebPU MYOCHPHU TOYHMK 00 mmewpy Fazanxou ycron Canpunnun AiauBy Jloxyti , TypcyH30/1aBY
bokit Paxum3oa XycHy TapoBaT Ba 4a3300MsTH Maxcyc KacO kapaaacTt. Jlap mebpu uH naBpa pyxu
3aMOH Ba BOKEUSTH Xa€T Jap CypyAXOBY JOCTOHXO Ba TUTAp HAMYIXOHU Ha3M, KM aKcapaH IIebPXOH
JabBAaTHBY BaTaHXOXOHA OynaHn XyO 3xcoc Merapaua. MaB3yBy MyHIapHU4aW acapXxoW WH 3aMOH
Oapou KUIIPU TYHOTYHH axoutii OyHEIM TaBpau HABH TAbPUXUPO MyHBAKUC MeHaMYI. Jlap akcapusitu
mebpxon bokit Paxum3ona Hu3 Macwkanmam mnempadTtd TadakKypd MapAyM , MyHOcHOaTxou
HCTEXCOJIMH OJJAMOHH 3aMOHH HaB, TAIIIAKKYJIM YaXOHOWHH Ba TAFHUPOTXOU 3aMOHU MYOCHUP XaMUyH
camapau Mukmno6u OkTsa0p Oa kKanmam mojaa mrymaact. Macanan pap mebpu “Ilapku o301 ayHUH
MHUCpaxo 0a Ha3ap MepacaH.

Hactu 6apoaapoH ury EpupacoHU TOYUK,
Mexpu 6aponapoH 1y To0y TaBOHU TOYHK.
Fynryndukan 6a onam nryq 10CTOHU TOYHK,
YyH Kymaxo capadpo3 mupy 4aBOHH TOYHK.
Cap To 06a o aurap mry,
Cumou lapku o301.
UyH miaMc yuiBarap 1y
Cumou Ilapku o301 [5,58].

Moup ouma O6a machamaxod MyXHUMH Oapoiapil, BaTaHIapBapil Ba XaMKOPUU XaJIKXOU
XaMYyaBOpYy [WTap XaJKXOM MHUHTAaKa CyXaH MEpPOHaJ, KU Jap MEXBapH OH 3XCOCH FaMXOPi,
XaMJIMJIUU XaJKXO0 Ba BaTaHIyCTH paBOHA IIynaacT. Mexpy Mmyxa00aTtu nycToHy OapomapoH Oa
XaJIKi TOYMK MaHOaW KyBBaT Ba TAaBOH IIIy/aacT. MIH MabHOM OHPO J0paj, KM IYCTUU XaJKXO Ba
XamMKopuu OaifHanmuianii 6apou neumrpagtu TOYMKHCTOH Ba KyIOpaTd MapAyMaill Xejle MyXHM
mebomraz. [lonp HHPO K KYIIHITK aMUK 0apOu HUTOX JOIITAaHH pacMy OWMH Ba TaMaITyH!U MapayMid
Jap caxHau 4yaxoHil MefoHal. XalKu TOYMK, 1ap XaMKOPUX0H O6aponapit Ba AycTi, 0a Kymiau cado
Ba Makcaam aciaum xyn pacumaact. Uloup 6o umcrtudonma a3 tacBupxou 3e00, KaJpUIMHOCHBY
Myxab6aTpo 6a xamaurap sike a3 XUcIaTXou HeKM HHCOHM MeNIyMopas, KU SIK HaBb TaOIUFoT Oapou
Oapkapop KapJaaHu MyHOCHOATXOH JyCTOHA Ba MyHOCHOATXOHU OalfHAIMIJIATA MeOOIIaI.

TapanHymMH OycTuU Xankxou Oapojap sSike a3 MaB3ybXOH acOCHM HOAMETH 1Ioup Oyaa, uH
MaB3yb Aap udoman poOUTAXOM MYCTOHAIO padUKOHAM XAJKXOM XaM4yaBOp Ba TAJIKWHU FOSIXOU
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MEXHATKAIlIOHU 3aMOHU IIypaBi Ma3MyHy MyHJIapU4axou To3a kacO kappaact. ba annemau moup
KOMT'OPUXOBY KOMEOWXOM MMpPy3aM XajdKd TOYUK HATHYaW CHUECATH XHUPaAJMAHJIOHAW MaMJIaKaTh
abapkyapaTd 3aMOH Ba JyCTUU HOpPaTOMy3uW MEXHATKAIIOHM XallKXOK MHUIATXOU TYHOTYH
MeOomman. fke a3 mebpxou Baii 60 yHBoHH “CajoMm oBapaaam’ a3 TaqacCyMu TabMaTH AUIIONTyOH
KHIIBApH MO OF03 TapAujaa, Moup Aypyay maéMu MapayMH TOYHKPO Oa MapayMmu AyCTy Oapomaapu
§30€K Upcoa MEHAMOSI/.
WH canom a3 KuIBapu JouMOaxop oBapaaam,
A3 Xyuanny Baxmry KynoOy Xucop oBapmaam.
Baxpu épy AyCcTOHH Y36EKUCTOHH a3M3,
bo cypyau myTpuly yanry qyTop oBapaaam.
Comnxo Oomren époru rupomit caphapos,
Wu naému Kymaxou Kyxcop oBapaaam.
SIK yaxoH Mexpy MyXab0aTpo 4y pam3u AyCT,
bap nrymo a3 Myxiuconu 6enrymop oBapAaam.
Touuky §30€k a3 aBpOKHU JTYHEU KAJIUM,
Mucnu 6aiite moxua a3 abpyu €p oBapaaam.
JIycTim Mo HaaMaacTy HaMeOUHa 3aBOJI,
WHu macanpo a3 Badou py3rop oBapgaam [5, 66] .

[Houp mebpu xyapo 60 maém Ba TaxuUsAH «cajom» 0a IYCTOHU XyJ OF03 MeKyHaa. « Kuweapu
doumbaxop» — wnbopaBy Tabpude act, ku 6apon TOYMKHUCTOH Ba MaH3apaxoW 3e¢00By TaOWaTH
HOTaKpOpH OH ucTudoaa rapauaaact. Jap mykouca 60 hapKusTXoU X0CH TaOHUil Ba HMYTUMOUH JUTAP
KHIIBapXo, TouukucToH aap mebpu bokit Paxumzona sk «xuweapu ooumbaxop» Ba XxoHae 6apou
IyCTH Ba DXTUPOM HHUIIIOH 1012 MEIIaBal.

Pam3u gycTuBy siroHaruu XaMmeularud WH Iy Xalku Oapojap Ooucu udTHXOpYy capOanaHit
Oyna, nbpatomy3 meboma. [lloup Oa pemaxou TabpUXHH ITYCTHH OAWHU XaTKXOW TOYUKY §30eK
Hazap adkaHga, 600 UTMHHOHHU Kyl HOpO3 MeNopaj, KU pUIITad MailBaHAM AYCTUU Iy MUIUIATU 0O
XaM XaMcost HorycacTaHucT. Hazaukuu qyrpodun ny Muwmiar 0apou MexXHaATy MyOopu3ad sIK4Os
O0ap 3UAOM CUTAMTApOHHM XOPWUYHMBY JOXWIA MycougaT HamypgaacT. Cuicunam MIebpXou
“CanoMHOMa “a3 yymyiau KaJOHTApWUH acapXxou JouWp 0a AYCTUM WH Oy XalK OaxIIUIau MIOUp
Mebomaa. ba xamun MasmyH mebpu “Canom 6a AYCTOH” HU3 MHIIO rapAuIaacT. XocaTaH MIEbpU
(aBKyJI3UKp aHbaHAXOU MHCOHAYCTUU Ty XaJIK1 Oaponappo TacBup MeHamos . [ap suonuéru bokin
Paxum3oma sik KaTop MaB3ybXOH MyXUMHU HMYTUMOHH-(papxaHrii 6a Ha3zap MepacaH, Ku 00 3XCOCOTH
MWJUTA Ba 0a€HXOW T'YMAHHUCTHA, HHIYHUH MYIIKAJIOTH MYTUMOHMH 3aMOH TaMoc jopann. [llonp Oa
nycTuu 6aitnu xankxou TOYMKUCTOH Ba Y30€KUCTOH TaBaqdyX HaMy/1a, 1ap IebpH Xy I MaéMH IyCTH
0apou 1yCTOHH Y30€KMCTOHY a3u3 Me(QUPHCTA, KM Ha TAHXO MaéMH CyJIX, Oaaku paM3u 6apojapyuu
BOKeuH OaitHu ay xank mebomnan. Bail Tapkua MeKyHas, KU JyCTUU Ty MHJIJIATH XaMCOsI TOYUKOHY
¥30€K0H — sIK pam3u Myxa00ar, >XTrupom Ba Bado acr.

Catpxou no€uit a3 mwebpu “buHon nycTit” rupudra UrygaaHa, KU Jap OH Ma3MyHXOU aMUK
Ba paBIIaH jap Oopam myxab06ar 6a WHCOHXO Ba agabWET, aHMKTapam O0a MyxabOaTw ogamil Ba
MabpudaTH agabuM MIAXCUATXO0, KM Oa OamapuaT paBLIaHid Ba POXHAMOM MEIWXAH[, UIIOpa
MellaBaj.

ba xammactu Badho OyHEn kapaem,
bunou gyctii 0601 KapaeM,
Humoru 3unparii syoa kapaem,
Curocu XoTUpH a40]1 KapAeM.
ba yon maiiBanny Ha3auK V36eKkucToH,
Mykappam 6axpu TOYHK Y 30€KHCTOH.
3u mexpu noku Yomutro Hagoit,
Jwum mo édr daiizu omrHOM.
Yacopat kapa 6ap Mo paxHaMmoil,
Xakukar noaa 6ap Mo pymHon [5,75].
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Hap uH Mucpaxou mebpit n1yctuBy padokatu Yomit Ba HaBoit , ny maxcuaru Oapyactau
anabuéTu Hopc-TouuK, Ku Max0yOHsITH MapyMpo ca30BOp TapaAuaaan]l MHpUKOC Ehraana. Yomutro
HaBo#t Ha TaHxo nap agabuértu Touumk Ba y30ek, Oamku nap TaMoMH afabuETH mapkK 00 mebpu
MypMa3MyH Ba TapakKypu aMHK Maixyp xactana. Myxa60at 6a dbapxanr Ba agaduér nap uH 6aiT
XxaMuyH "Mexpu nmok" (Mexpu 0e3apap Ba MabHaBil) € XaM4yH HEpYH 10700 Ba 3apypil HUIIOH J0Ja
MentaBaj. MH 4o monp HUIOH MeIuXaji, KU a3 MyXa00atu 1ok Ba Tabcupu cyxanonu Yomuto Hasoii
JIMITA MTHCOHXO (haii3u OLIHOM, ibHE Mabpudat Ba paxMUIIpo naiio MekyHau. [Jap mebpu “Mo Oa
DOpoH omazem”ouy 06a mMamiiakatd IycTy Oapomap Ba Xam3a0oH DpoH Ba padokatu ayrapadan
MapyMHy oJlaM MabJIyMOT J0Ja IIy/1aacT.

Hecrt un3e nap yaxoH mupuHTap a3 AMJ0pH IYCT,
Yon xamoBat mebapas a3 cyxoary rydpropu aycT,
[ony xypcanaeM Mo a3 paBHaKH T'yJI30pH IYCT,
Jlun Oa TyFE€H oMaza, a3 Mexpu OoTanidopu IycCrT,
Haznu épon omanewm,

Mo 6a Dpon omanem [5,46].

Junopu ayct Ba ogaMoHU Max0y0 a3 Xxama 9XCOCOTH IIMPHH Ba XYIIHYAKyHaH[a O6010Tapy
ap3ummManaTap meoomas. Jlap Mmucpaxou 60510t Myamuug 6a MyXUMMHUSTH MyXa00aTy IyCTH UIIIopa
MeKkyHaZ. Myamnud uimopa MeKyHad, KH MHCOHXO Jap cyx0ar Ba ryTopu IyCTOHA METaBOHAH]
OpPOMHUIII Ba KAHOATMAH/I/ 9XCOC KyHaH/I.

"Pasnaxu eynzop” nbopae acT, Ki MabHHM IIyKy()oi Ba MIyKyXy 3€¢00MH 3WHIArHPO HAMOMIII
Meauxan. Jlap Bokeb DpoH XaMuyH Maxasld MCTHUKOOIM Myxab0ar Ba Mexp, XaM4yH MaB3eu
TabPUXUBY YOM XOTUPMOH HOMOap Merapaaa. OH MeTaBOHA[ SIK UIIOpau paM3it Oomazd, Ku JpoH (&
Xap KHAIIBApH AUTap) XaMuyH MyXUTH IIaXCi Ba 1ycToHA Oy1a, 1ap OH 40 MyXa00at 3401y I'yCTapHIIl
é0ay.

Boxkit Paxum3ona nap acapXxosiin axaMUsITH JyCTHH XaJIKXO Ba XaMKOPHUXOHW OaliHAIMHUIIAIHPO
TabKU MEKYHA. Y YyHHMH aKuja I0pajl, KU IyCTHU OaiiHM XaJIKXo SK paBaHe acT, KM OOs1 aap OH
MyTOOMKAT Ba Xxambacrarit XykmpoH Oomazn. lloup maiiBacta map 349oauéTu Xy 3apypatu Xu3u
TUHYMBY OCYJaxOJil Ba XaMKOP# OaifHU KHUIIIBApXOU I'YHOTYH Ba MHJIIATXOH MyXTanudpo 6a MUEH
ry3omTaact. Baii 0a yHBOHM SIK IIOWp, KA Jap TaMOMH 3WHIAruv anabi Ba WYTHMOWHU Xy 00
Machalaxou MabHaBil Ba MYTUMONH BoOacTa 6a cynx, bapobapit Ba SXTUpOM OailHH XalKXo py 6a py
IIyaacT, MEebPU XyAPO XaMUyH BOCHTAW OMOJIAT# Ba TapOWSH YoMea Jap CaMTH JAYCTHH XaJIKXO
uctudoia Kapaaacr.

Baran nap swonuétu bokin Paxum3ona Ha TaHXO0 sIK MakoH € XOKH 4yFpodil act, Oaiku K
ap3ully MabHaBUH MyXuM jaopaj. [lloup 6a BaTaH xaM4yH MaKOHU 3UHIATHH XY, Y0€, KH OPMOH Ba
YMEIXOM MapAyMH OH 0a amas Meosifl, SXTUPOM Ba Myxa00aT 0aén mekyHa. [lap mebpu y, BaTan Ha
TAaHXO MAaKOHHM YyFpodi#l, 0anku sk caMOynu monodouu MabHABi Ba 3XCOCOTHM MUt acT. [lap
mebpxou bokit Paxum3ona, nyctum xainkxo Ba Myxab0art 6a Batan OemTap Jap KOHTEKCTH SITOHATUH
WHCOHXO Ba XYBHSITH MHJUIMM MapAyMXou T'YHOTyH 34oj Inyaaanna. [lowp mabpudatu ymymun
OJlaMHUAT Ba JXTUPOMHU OaliHM (apxaHrk0 Ba MHJUIATXO, MaxcycaH Jap 3aMOHU MYOCHp, KU
JaxXOHUINABI Ba paBaHAXOHM YaXOH# 0a 3eXHH 0JJaMOH TabCHP MepacoHaH/I, 6a TacBup Mekama. [lap
syoauétu boki Paxumsonma, BaTaH Ba AYCTUM XajKXO Iy MaB3yH acoCid Ba MyXHUMH ap3UIIXOU
MabHABUU Xap XaJIKy MUJUIAT 0a Xucob MepaBa.

Hap6axopu Ho3anmHam TouuKHCTOHAM,
Mexpnapsap cap3amuHaM TOYUKUCTOHAM,

Hapny noratpo HabuHaM TOYMKHUCTOHAM,
Monapu 6axtodapunam TOYUKUCTOHAM.
Wu caonat un nunadpysin mydbopak 601!
TouukucTon yamau ¢pupysin mydopak 607 [5,87] !

Mucpaxou 0omoil sIK Imebpu MypMyxab0aTh BaTaHAYCTOHA acT, KU 00 mieBau UPTUXOP Ba
rypyp 6a Touukuctonu aszm3 Oaxmmnaa mrygaact. bo uctudonma a3 tacBupxom 3e¢060 Ba H3XOpHU
Myxab0ar, moup oHpo Oa TacBup Mekamaza. [Hloup TouukwcTroHu xyapo 0a’nasbaxopu
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HO3aHUH ’MOHAH/I MEHaMOsIJl, KM paM3M TO3ari, moai Ba mykydoun tabuat act. HaBpy3 Ba 6axop
nap agabuETH TOYMK paM3u OF03U HaB Ba (papaxOaxmr medomas. TouuKucToH 60 TabnaT 3e001 Xy I
, ki nap ¢acnu OGaxop maino memaBaj, XaM4yH SK cap3aMUHU 1000 Ba Myp a3 HUIIOTY ¢apax
TacBUp IIy/1aacT.

Hloup mexoxaa 0a XOHAHIAroOH 3XCOCHM Myxab0aT 0a BaTaHPO MHTUKOJ JUXad, KM Jap OH
O6axop Ba Myxab0atu 6eoxup 6a xam maiBacT memmasan. [Hloup mexoxan, ku TOYUKHUCTOH a3 Xama
T'YHa MOHEaxo0, paHYX0 Ba a300X0 Oapoxar OoIra  Ba 3MHIATUH XaJIKalll OPOMOHaBY 60Cy0O0T Oorma.
ba Bocutan mebpu xyn, bokin Paxum3ona 6a yaxonu umpy3a maému Myxabo0ar, sskaurapdaxmit Ba
IYCTHUH HHCOHXOPO MepUpHUCTa.

BaxgaTtn MU Ba 1yCTHM XaJIKXO MaB3yu MyXHM Ba acocuu 3401u€TH bokit Paxum3oza acr.
loup map amrpopain 6a axaMUsITH MyTTaxXuAi Ba XaM0acTaru MHJUIaTX0, KU J1ap MAPOUTH MyOCHD
O6apoun MyKoBHMAT 00 XaTapXxo Ba TAIIKUIN YOMeau SIKAUI Ba IypPKYBBaT 3apyp acT, TAbKUI MEKyHaI.
bokit PaxuM3o/1a nap acapXosiil HUIIIOH MEINXaJl, KM BaXJaTH MUJUIA Ha TaHXO SIK 9XCOCH MUJLIH,
OaJIky K paBaHIU MabHAaBi Ba YaMBHUATH acT, KU 00si/T a3 TAMOMH YHCYPXOH Yomea — a3 Tapadu
XaJIKXOM MHHTaKaxoH TYHOTYH XHUMOS Ba AacTrupi masan. Baii Gap oH acT, ku 6apou nempadTi
yoMea, COXTaHH YOMeau aJioyiaTnapBap Ba MyHCHU(OHA, XaMOXAHT MU MUJUTIA Ba MYTTaXHUIUU MapIyM
3apyp act. Jycrtum xankxo map sgoauéru bokn Paxumszona apsumm myxum popax. owp nap
mebpu Xyd Oapow IYCTHM XaldKXO Ba axaMHUSATH XaMKOpUM OailHM MWJUIaTXOW TYHOTYH Ba
(bapxaHrkou MyxTaiaud TaaKuH MeKyHal. Bail TabKua MeKyHaa, K 0apoH pyLIAH CYJIX Ba OPOMUHU
YaXOH, MyXUM acT, KM KHIIBApX0 Ba MUJUIATXOU TYHOTYH IXTHPOM Ba XamaurappaxMupo pyIi
TXAH/I.

Hap mebpu bokit Paxumsona, nyctum Xalkxo Ha TaHXO K Xanadu cozaHaa, Oalku sK
MIPUHCUIH axJIOKA Ba MabHaBil MeOomiazn, Ku 0a MOSHIAruU CYJIX Ba XaMKOPUXOHM OaifHaIMIIANA
MycouaaT MeKkyHa. Baii 6ap oH acT, Ku MHCOHUAT 005 Aap poxu (paxMuAaHU SKIUTap Ba XaMKOpUU
CyIMaHJ Ba 34O/l KyIIWII HAaMOSHI Ba 00 OoBapuu KOMHJI Jap MH Yoja Kajaam ry3opanna. Jlap
amrbopu bokit Paxumzona, MaB3ybX0ou BaXJ1aTu MUJUTH , TYCTHH XaJIKX0, BaTaHAOPHBY BaTanapacTtii
Ha TAHXO MaB3yXOH YyJOTOHA , OAJKM MaB3yd MeEXBapil Ba MaxXaKH aCOCHH dYOAMETAIIPO TAIITKUI
Meauxas.. Bait 6a oH uopa MexyHal, ki 6apou qyomea Ba MIIIJIATXOM T'YHOTYH, KU 00 Xam J1ap siK
da3zon YaxoHM MYOCHp 3WHIArOHA MEKYHaHJ, 3apyp acT, KM BaxJary sroHari Oapow pyuty
MHKHAIIO(H caMapaHOK Ba OPOMHUU YaXOH MYCOUAAT HAMOSII.

Amrvopu boxkit Paxum3ona myp a3 udoman Mmyxadb0art Ba 3XCOCOTH BaTaHAyCTil Oyaa, map oH
KUIIBapU XaMenrabaxopu TOYMKOH Oa cudatu mogapu MexpyOoH Ba HycparOaxin TacBUp &draacr.
[oup 60 TacBUpOTH 3¢00BY BaTaHAyCTOHA MEX0Xaa 0a XOHAHJIATOH AXOCH Myxab0art Ba FaMxopii
0a BaTaHPO MUHTUKOJ HAMOSI]I.

[lToup bokin PaxuM3oma BaxgaTy MUJUIA Ba IYCTUH XaJKXOPO XaM4YyH aCOCH 3UHIATMU COJIUM
nap yoMmea MEOMHA, KM TAaHXO Jap MIAPOUTH XaMAMIN Ba SKYOSTUM MUJIJIATXO YYH K 4y3bH PYIIA
Ba TapakKuETH ahKopu MapayM HCTU(OJA HAMYTaH HIMKOHIIa3Up acT.
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Abstract. In the context of globalization and international cooperation, proficiency in foreign
languages has become an essential component of professional education. For future teachers of
foreign languages, not only general linguistic competence but also the ability to perform effective
business and professional communication is of crucial importance. Therefore, the design and
implementation of a Business English course within teacher education programs represents a
significant step toward improving the quality of professional training and ensuring graduates’
competitiveness in the modern labor market.

This study aims to develop and implement a Business English course for future teachers and to
provide experimental evidence of its effectiveness in fostering professional communicative
competence. The research explores theoretical foundations of professionally oriented language
teaching, communicative and competence-based approaches, as well as the integration of digital
learning technologies into language instruction.

During the research process, the needs of future teachers in mastering Business English were
analyzed, and a structured course program was designed. The course content covers key areas of
business communication, including business correspondence, participation in meetings, conducting
negotiations, delivering presentations, professional self-presentation, and academic communication.
Special attention was paid to adapting the course content to the specific requirements of the teaching
profession, enabling students to apply acquired skills in their future pedagogical practice.

The experimental study was conducted at a pedagogical university with students specializing
in foreign language teaching. Diagnostic tools such as language proficiency tests, communicative
skills assessment scales, and motivation questionnaires were used to evaluate the effectiveness of the
course. Comparative analysis of pre- and post-test results demonstrated significant improvement in
students’ business communication abilities, increased confidence in using English in professional
contexts, and enhanced learning motivation.

The findings confirm that implementing a Business English course contributes to developing
professional mobility among future teachers, expanding their participation in international
educational projects, and increasing their employability. Furthermore, the study revealed that
incorporating digital platforms, interactive tasks, and project-based learning within the course
structure significantly improves learning outcomes and encourages students’ independent work.

Thus, the results of this research justify the inclusion of Business English courses in teacher
education curricula and provide practical value for modernizing foreign language training in higher
pedagogical institutions.

Keywords: Business English, future teachers, professional competence, business
communication, course design, pedagogical experiment, digital learning.

Anoamna. Kaszipei scahanoany ocazoativinoa wiemen mindepin meneepy Kaciou Kvl3memmiy
Manwbl30bl Kypamoac 6enicine auHaivln omolp. Ocipece 601auiaK wiemes mini Myeaiimoepi yulin mex
JHcannvl misoiK KYy3vipemmiiik emec, Kaciou-ickepiiK KapblM-KamvlHAC 0a20bLIAPbIH MeH2epy 63eKmi
Mmacene 6onvin maowinaovl. Ocvl mypevioa Business English kypcoin bonawax myeanimoepoi oasapaay
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Jcytiecine eH2i3y 0aapobly eHOeK HapbleblHOabl 0Oacekeze KaOLIemminiciH apmmulpy2a JHCIHe
Xanvlkapanvlk 6inim bepy Keyicmicine UHmMe2payusianyblHa MyMKiHOIK Oepedi.

byn sepmmey 6onawax wemen mini myeanrimoepine apranzan Business English xypcoin
acobanay oncane dacysece AcblpyOblH MEOPUAIbIK He2i30epiH  AUKbIHOAYead JHCIHEe OHbIH OKY
npoyecinoezi muimoiniein maxcipubenix mypevioa 0anendeyze bazbimmanza. 3epmmeyoe Kaciou
bazblmman2an 0OKblmyOblH Nedazo2UKaIblK Ka2uoaiapsl, KOMMYHUKAMUBMIK HCIHE KY3blpemminiKKe
Hezi30elleeH maciioep, COHOAU-aK YuppavlK Oinim 6epy mexHor02usIapsll KOJOAHY MYMKIHOIKmepi
Kapacmipuliobl.

3epmmey Oapvicbinoa Oonawax myeanimMOepOiy ICKepaiK —agblIUbIH  MIliH  MeHeepy
Kaxcemminikmepi maioanuvln, Kypcmviy MA3sMYHObIK KYPblIbIMbl 23ipaenoi. bazoapramaoa ickepaix
KOMMYHUKAYUAHbIY He2l32l Cananapvl. pecmu Xam aimacy, IcKepuik Kezoecyiep Hcypeizy,
npezeHmayus Jcacay, Keuicco3oep JAcypei3y, aKaoeMUusIblK JiCoHe KaciOu 63iH mauwbiCmulpy
oazovinapvl  Kammuliovl. CoHbiMeH Kamap KypCc MAa3MYHbl NeO0a202UKAIblK MAMAHOLIKMbIH
epekuenikmepine Oeuimoenin, 6onauax My2animoepoiy Kaciou Kvizmeminoe Koa0aHyea OonamviH
NPAKMUKANLIK MANCLIPMANAD HCYUeCT YCbIHbLIObL.

Oxcnepumenmmik 3epmmey neoa20SUKANbIK HCOAPbL OK) OPHLIHLIY, CIYOeHmmepi apacblHoa
acypeizindi. Kamvicywwinapea Business English kypcwinely aeémopavix 6azoapaamacwvl eHeizinin,
bacmankwl JHcare KopblmblHObL OUACHOCTMUKALBIK 6J1leyep dcy3eae acblpuliovl. basanay Kypanoapvl
peminde mindik KY3ulpemminikmi anblKmay mecmmepi, KOMMYHUKAMUBMIK 0ag0bliapovl 0a2anay
WKananapvl  Jcane  CmyoeHmmepoiy 0Ky — MOMUBAYUACHIH — AUKbIHOQUMBIH — CAYATHAMALAD
KOnOaHulnobl. Homuowcenep Kypcmuvl Meneepeer cmyoenmmepOiy ICKepliK KapblM-KamblHAC
0a20bLIAPLIHLIY  AUMAPILIKMAU HCAKCAPEAHBIH, COULEY CEeHIMOLNICIHIY APMKAHbIH JiCIHEe Kaciou
O3IHOIK MUIMOINIK OeHeeUiHIY HCO2apblIa2aHbIH KOPCemmi.

3epmmey KopvimwviHObliapbl Business English Kypcvin 6onawax myzanimoepoi oaspaay
JHcyiiecine eHeizy Kaciou Ky3vlpemminikmi Kaaiblnmacmuipyobly muiMoi KYpaivl eKeHiH 021e10eliol.
ConvimMen  Kamap Kypc  KYpbLIbIMbIHOA — YUPDPILIK — naamgopmanapovl,  uUHmMepaxmuemi
Mancoulpmanapobl HcoHe MHCOOANbIK HCYMbICMApPObl KOJNOAHY OKY NPOYECiHiy HIMUNCeNiNiciH
apmmulpyaa biIKnajl ememini aHblKmaiobwl.

Ocovinatiwa 3epmmey Hamudicenepi Oonrauiax wiemen mini MYeaniMOepiniy KaciOu-ickepix
KOMMYHUKAYUS KY3blpemminicin O0amvlmyea apHai2an aodicmemeniK JicyleHi dceminodipyee Hezis
001a0bl JHcoHe Neda20cUKANbIK HCO2APbl 0Ky OPbIHOAPBIHbIY OKY 0ag0apiamanapvli Hcanapmyod
NPAKMUKATBIK MAHbI32A Ue.

Tyuiinoi ce3oep: Business English, 6onrawax myeanimoep, Kaciou Ky3vlpemmiiik, iCKepiiK
KOMMYHUKAUUSL, KYDC HC00ANAY, Neda20SUKaIblK IKCNepUMeHN, YUDPIbIK OKbImY.

Aunomauus. B ycnosusx enodanuzayuu u  MedCOyYHaApOOHOU uHmMe2payuu 6ladeHue
UHOCMPAHHLIMU  A3LIKAMU — CIAHOBUMCS — BANCHEUWUM — KOMHOHEHMOM  NpOopeccuoHanbHol
NnO020MOGKU cneyuaiucmos. s Oyoywux yuumenetl UHOCMPAHHBIX 3bIKO8 0CO0YI0 3HAYUMOCTb
npuobpemaem He MoIbKO 00WAsL A3BIKOBASL KOMNEMEHMHOCMb, HO U CHOCOOHOCTb OCYUeCMEIANMb
0e108Y10 U NPOPecCUOHANbHYIO KOMMYHUKayuro. B ceéazu c smum enedpenue kypca Business English
8 cucmemy no020mosKu 6yOyuwuUx nedao208 AGNAeMcs AKMyaibHblM HANPagIeHuemM MOOePHU3AYUL
gbiCULe20 0OPA308aHUAL.

Hacmoswee uccredosanue nanpagieHo Ha pazpabomky u peanuzayuio Kypca Business English
071 6yOywux yuumenel UHOCMPAHHBIX A3bIKOS, A MAKHCe HA IKCNePUMEHMAalbHOe 000CHO8AHUE €20
appexmusnocmu 6 Gopmuposanuu NpopeccuOHAIbHO-KOMMYHUKAMUBHOU KoMnemeHyuu. B
pabome paccmampugaromcs meopemudeckue OCHO8bl NpPOpeccUOHANbHO-0PUEHMUPOBAHHO2O
00yUYeHUs,, KOMMYHUKAMUBHBINL U KOMNEMEHMHOCMHbIL NO0X00bl, a MAK’CE BO3MONCHOCIIU
UCNONB308AHUSL YUPDPOBBIX 0OPAZ0BAMENLHBIX MEXHOTIO2UN 8 A3bIKOBOU NOO2OMOBKE CIMYOEHMO8.

B xo00e uccnedosanus ovin nposeden ananuz nompedonocmetl 6y0ywux yuumenet 8 0C80eHUU
0€106020  AH2MULICKO20 A3bIKA U pa3pabomana CmMpYKmMypupo8anHdas HNpocpamma Kypcd.
Cooeporcanue Kypca exkmouaem Kiuouegvbie ACHeKmbl 0el080U KOMMYHUKAYUU: 6edeHue 0el0Bol
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nepenucKu, npogedenue nepe208opos, yuacmue 8 0el08blX 6Cmpeuax, n0020mosKy npe3eHmayul,
npogheccuoHanbHoe camonpeocmagieHue u akademudeckyro Kommyuuxayuro. Ocoboe eHumanue
VOeleHo a0anmayu CO0epACaHUs Kypca K cneyuguke nedazoeuieckotl npogeccuu, 4mo no3geousnem
CMYyOeHmam NPUMeHAmMb NOJNYYeHHble 3HAHUA U HABbIKU 6 Oyoyueli NnpogheccuoHaibHou
0esamenbHOCIU.

DKrcnepumenmanvHas paboma nposooundacs Ha 0aze nedazoeuyeckoeo yHugepcumemd. B
UCCNe008aHUU NPUHATU YUacmue cmyOeHmsl, 0oyuarwuecs no npozpamme nod2omoeKu yuumeret
UHOCMPAHHBIX 5A3bIK0G. [l oyeHKu 3phekmuenocmu Kypca UCHoab308AIUCy OUACHOCTIUYECKUE
mecmul A3bIKOBOU KOMNEMEHYUU, WKAIbl OYEHKU KOMMYHUKAMUBHLIX YMEHUU U aHKemupoeaHue,
HanpaeieHHoe Ha BblsslleHue YposHs yueoHnou momugayuu. CpasHUMenbHulll aHAIU3 6XOOHLIX U
UMO20BbIX PE3VIbMAMO8 NOKA3AL NOJONCUMENbHYIO OUHAMUKY pa36umusi 0ellosoll peuegoll
KOMnemeHyuu,  NOGbIUEHUE  VBEPEHHOCMU 8  UCNOIb308AHUU  AHSTUNCKO20 — S3bIKA 8
npoheCcCUOHATLHBIX CUMYAYUAX U POC Y4eOHOU MOMUBAYUU CTYOEHMO8.

Tlonyuennvlie Oaunvie noomeepxcoarom, umo eHedpenue Kypca Business English
cnocobcmeyem hopmuposanuio npopeccuoHarbHOU MOOUTILHOCMU OYOYWUX Yuumenell, paciuupsem
UX BO3MOJICHOCIU YHACMUSL 6 MENCOYHAPOOHLIX 00paA308AMENbHbIX NPOEKMAx U Nosvlulaem
KOHKYPEHMOCNOCOOHOCMb 8bINYCKHUKO8 HA pblHKe mpyod. JJonoiHUmenbHo yCmaHo8NeHo, Ymo
UCNONb308AHUE YUDPOBHIX NAAMPOPM, UHMEPAKMUBHBIX 3A0AHUL U NPOEKMHOU 0esIMelbHOCU 8
cmpyKmype Kypca nogvluiaem 3@@ekmusHocms 00yyeHuss U aKmususupyem camoCcmosmenbHyio
pabomy cmyoenmos.

Takum obpazom, pe3yrbmamvl UCCIE008aHUA 0DOCHOBLIBAIOM HEOOXOOUMOCb BKIIOYECHUS.
Kypca Business English 6 obOpazosamenvhble npocpammvl NO020MOSKU OyOywux yuyumeneu
UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 U NPeOCMABIAIOM NPAKMUYECKYI0 YEeHHOCMb 0Ji MOOEPHUZAYUU A3bIKOBO2O
00paA306aHUsL 8 NEOALOCULECKUX 8Y3AX.

Knroueevie cnoea: Business English, 6yoywue yuumens, npogeccuonaivuas Komnemenyus,
0e106asi KOMMYHUKAYUsL, NPOEKMUPOBAHUE KYpPCd, NedazoeuyecKutl KCnepumenm, yugpposoe
obyuenie.

Introduction. In the modern globalized world, mastery of foreign languages has become an
essential factor for professional achievement across diverse spheres of activity. The intensification of
international communication, academic exchange, and intercultural interaction has created a growing
demand for specialists capable of functioning effectively in global professional settings. Under these
conditions, prospective teachers of foreign languages are required not only to demonstrate strong
general language proficiency but also to acquire advanced skills in business and professional
communication. Consequently, incorporating Business English courses into teacher education
curricula represents a significant step toward updating and improving language training in higher
education [1].

Contemporary teacher education faces new challenges resulting from transformations in
educational systems and the expansion of international collaboration. Future teachers increasingly
participate in global academic projects, virtual conferences, exchange programs, and professional
networks, all of which require competence in business correspondence, negotiation, presentation
delivery, and professional self-expression in English. Despite this demand, conventional language
instruction in pedagogical universities predominantly emphasizes general language skills and does
not sufficiently address the practical requirements of communication in authentic professional and
academic contexts. This discrepancy underscores the need to design specialized Business English
courses adapted to the professional needs of future educators.

The framework of professionally oriented language education stresses the alignment of
language learning with future career demands. A Business English course for teacher trainees should
integrate communicative, competence-based, and task-based approaches to foster the development of
functional skills applicable to professional practice. Furthermore, the incorporation of digital

0 “MexayHapoJHBIA HAyYHO-UCCIefoBaTenbcKui 1eHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJ0JIOTUYECKUE HAYKU
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

educational tools, interactive learning platforms, and project-based activities enhances learner
engagement and promotes independent learning strategies.

Recent research in applied linguistics and educational methodology indicates that Business
English instruction plays a vital role in strengthening students’ communicative self-confidence,
critical thinking abilities, and professional identity formation. However, comprehensive
methodological models for implementing Business English courses specifically for future teachers
remain insufficiently developed. This situation calls for further investigation into course design
principles, content organization, instructional methods, and assessment systems.

Accordingly, the present research is devoted to the design and implementation of a Business
English course for prospective teachers and seeks to empirically evaluate its effectiveness in
developing professional communicative competence. The outcomes of this study are expected to
enrich the theoretical foundations of professionally oriented language education and offer practical
guidelines for improving teacher training programs in higher educational institutions.

Methods. This study adopted a mixed-method research framework that combined quantitative
and qualitative techniques to evaluate the impact of a Business English course designed for future
teachers. The research was carried out at a pedagogical university and involved undergraduate
students enrolled in foreign language teacher training programs. In total, 60 students participated in
the experiment and were assigned to either an experimental group or a control group [2].

The experimental group followed the newly developed Business English curriculum, whereas
the control group continued with the standard foreign language program. The course was delivered
over one academic semester and covered essential areas of professional communication, including
business correspondence, presentation skills, negotiation practices, academic discourse, and
professional self-presentation. The instructional process incorporated interactive teaching strategies,
project-based assignments, role-playing activities, and the use of digital learning platforms.

Data were collected through pre- and post-intervention language proficiency tests,
communicative competence evaluation scales, student surveys, and classroom observations. The
proficiency tests assessed students’ abilities to perform business and professional communication
tasks in English. The surveys explored changes in learners’ motivation and self-confidence, while
classroom observations provided qualitative evidence of student engagement and participation during
the learning process.

To analyze the collected data, descriptive statistical procedures were applied to identify average
performance levels and progress trends. Inferential statistics, particularly the Student’s t-test, were
used to determine significant differences between the experimental and control groups. Qualitative
data obtained from observations and open-ended questionnaire responses were subjected to thematic
analysis to reveal common patterns in students’ learning experiences.

Discussion. The experimental findings indicated that students who completed the Business
English course demonstrated considerable progress in professional communicative competence
compared to those who followed the traditional curriculum. Higher post-test results in the
experimental group reflected improved skills in business writing, presentation delivery, and
professional interaction in English [3].

The results confirm that the integration of Business English into teacher education programs
effectively addresses the gap between general language instruction and the demands of professional
communication. Participants in the experimental group reported greater confidence in applying
English in academic and workplace contexts, supporting previous research that highlights the
effectiveness of professionally oriented language instruction in developing functional communicative
abilities.

In addition, the implementation of interactive and project-based teaching methods significantly
increased learner motivation and engagement. The use of digital tools and collaborative learning tasks
provided opportunities for authentic communication practice, fostering independent learning and
critical thinking development.
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The study also revealed that competence-based and task-focused instructional approaches play
a key role in preparing future teachers for practical professional challenges. Nevertheless, some
participants initially encountered difficulties adjusting to business-related content due to limited prior
experience with professional English. This finding suggests that Business English modules should be
introduced progressively within teacher training programs.

Overall, the research demonstrates that a systematically designed Business English course
enhances future teachers’ professional preparedness and supports their participation in international
educational environments. The findings offer empirical justification for incorporating Business
English courses into pedagogical university curricula and provide methodological guidance for
further improvement of course design and implementation [4].

Competence Group Low Level (%) | Medium Level | High Level (%)
Area (%)
Pre-test Results | Experimental 48 37 15
Control 42 40 15
Post-test Results | Experimental 12 36 52
Control 38 42 20

Table 1. Comparison of Experimental and Control Group Results

Statistical Processing. The data collected during the experimental research were analyzed
statistically to ensure the accuracy and credibility of the study outcomes. At the preliminary stage,
descriptive statistical techniques were applied to compute mean scores, percentage distributions, and
performance changes in both the experimental and control groups. These measures allowed the
identification of overall patterns in students’ professional communicative competence before and
after the implementation of the Business English course.

To evaluate the significance of differences between pre-test and post-test results and to compare
the performance of the experimental and control groups, inferential statistical procedures were
employed. The Student’s t-test was utilized to determine whether variations in average scores were
statistically meaningful. The level of statistical significance was established at p <0.05, in accordance
with standard practices in pedagogical and psychological research.

Furthermore, correlation analysis was conducted to explore the relationship between students’
learning motivation, confidence in professional communication, and their academic performance
within the course. The correlation coefficients revealed positive links between students’ active
engagement in the Business English program and the development of their professional
communicative competence.

All statistical computations were performed using conventional data-processing instruments
and spreadsheet software. The outcomes of the statistical analysis provided empirical support for the
effectiveness of the designed Business English course and verified the reliability of the experimental
results [5].

Research Design. The research employed a mixed-method approach that integrated
quantitative and qualitative strategies to comprehensively explore the influence of a Business English
course on the formation of professional communicative competence among future teachers. This
approach enabled objective measurement of learning outcomes while also providing deeper insight
into students’ learning processes and experiences.

A quasi-experimental framework guided the organization of the study. The participants were
undergraduate students enrolled in foreign language teacher education programs at a pedagogical
university. They were allocated into experimental and control groups. The experimental group
participated in a specially developed Business English course, whereas the control group continued
studying under the conventional foreign language curriculum. The instructional intervention was
carried out throughout one academic semester.
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The research design consisted of three key phases: pre-course diagnostic assessment,
instructional implementation, and post-course diagnostic assessment. This structure allowed for a
systematic comparison of students’ professional communicative competence before and after the
intervention and facilitated the evaluation of the course’s effectiveness.

Various data collection tools were employed, including language proficiency tests,
communicative competence assessment scales, student questionnaires, and classroom observations.
Quantitative data were analyzed through descriptive and inferential statistical techniques, particularly
the Student’s t-test, while qualitative information was examined using thematic analysis.

In summary, the applied research design offered a structured and reliable framework for
assessing the effectiveness of the Business English course and ensured the credibility and validity of
the research outcomes.

Research Stages. The study was implemented through a sequence of interconnected research
stages designed in accordance with the established goals and objectives. At the preliminary phase, an
extensive review of academic, pedagogical, and methodological literature on Business English
teaching and professionally oriented language education was undertaken. This process enabled the
identification of the theoretical framework of the study and clarification of the key concepts
underpinning the research. Simultaneously, students’ learning needs in Business English were
investigated through initial questionnaires and diagnostic assessments, providing baseline data on
their level of professional communicative competence [6].

Based on the theoretical findings and diagnostic results, a tailored Business English course was
designed and integrated into the educational program. During its implementation, interactive
instructional strategies, project-based assignments, role-playing exercises, and digital learning
environments were actively employed. Particular emphasis was placed on developing students’
abilities in business correspondence, presentation delivery, negotiation interaction, and academic
communication. This phase focused on strengthening professional and business communication skills
through practice-oriented and task-based learning.

Upon completion of the course, a final diagnostic evaluation was carried out to assess changes
in students’ professional communicative competence. The pre-course and post-course results were
compared and analyzed statistically to determine the effectiveness of the implemented program. The
collected data were interpreted in connection with the theoretical premises of the study, leading to the
formulation of overall conclusions and methodological recommendations derived from the research
outcomes.

Psychodiagnostic Methods. Psychodiagnostic methods occupy a central place in educational
and psychological research because they provide scientifically grounded instruments for assessing
learners’ cognitive, emotional, and behavioral characteristics. In investigations related to language
education and professional preparation, such methods are especially important for identifying
students’ motivation, self-confidence, communicative abilities, and psychological preparedness for
professional interaction. In the present study, psychodiagnostic tools were applied to explore how
participation in a Business English course influences the development of professional communicative
competence and related psychological variables among future teachers [7].

The selection of diagnostic instruments was determined by the research objectives, which
required assessing students’ initial psychological profiles, monitoring changes throughout the
instructional intervention, and evaluating final outcomes. The chosen methods enabled the collection
of both quantitative and qualitative data reflecting students’ personal growth, emotional condition,
and professional self-awareness during the process of mastering Business English.

One of the key psychodiagnostic tools used in the study was a Learning Motivation
Questionnaire, designed to reveal students’ intrinsic and extrinsic motives for studying Business
English. Motivation is recognized as a fundamental psychological factor affecting academic
achievement and success in language acquisition. The questionnaire included items concerning
students’ interest in professional communication, their perception of the relevance of Business
English for future teaching careers, and their willingness to engage in independent learning activities.
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The collected results made it possible to trace motivational changes before and after the course
implementation.

Another significant diagnostic instrument was the Professional Communication Self-
Confidence Scale, which measured students’ confidence in performing professional tasks in English,
such as delivering presentations, participating in discussions, composing business correspondence,
and conducting negotiations in academic or occupational settings. Self-confidence is closely
associated with communicative behavior and largely determines the effectiveness of language use in
authentic situations. Applying this scale at pre-test and post-test stages allowed the identification of
shifts in students’ perceived communicative competence.

To assess psychological readiness for professional engagement, a Professional Self-Perception
Inventory was utilized. This instrument examined how future teachers viewed themselves as
professionals capable of operating in international and multilingual environments. The inventory
included statements addressing professional identity, responsibility, autonomy, and readiness for
cooperation within academic communities. The obtained data provided insight into the impact of the
Business English course on students’ professional self-concept.

Alongside self-report questionnaires, Classroom Observation Protocols served as a qualitative
psychodiagnostic method. Observations focused on students’ behavioral manifestations during
interactive activities, group discussions, role-playing tasks, and project-based learning. Special
attention was given to indicators such as initiative in communication, ability to collaborate with peers,
responsiveness to feedback, and emotional engagement in learning tasks. Observational findings
complemented quantitative data by revealing behavioral changes that might not be fully captured
through questionnaires [8].

The study also applied a Communicative Competence Assessment Scale, integrating both
psychological and linguistic parameters. This scale evaluated students’ capacity to manage
communicative situations, demonstrate empathy, sustain dialogue, express viewpoints confidently,
and resolve misunderstandings in professional contexts. Such an approach enabled communication
to be assessed not only as a language skill but also as a psychologically supported competence.

To investigate emotional factors related to learning professional English, components of a
Language Anxiety Scale were included. Language anxiety represents a common psychological barrier
in foreign language learning, particularly in speaking activities. This tool helped identify levels of
nervousness, fear of making errors, and discomfort during public speaking in English. A reduction in
anxiety indicators after course completion reflected positive psychological adaptation to professional
communication in a foreign language.

The application of multiple psychodiagnostic instruments ensured data triangulation, thereby
increasing the validity and reliability of research findings. Each method addressed a specific
psychological aspect of Business English learning: motivation, self-confidence, professional identity,
communicative behavior, and emotional stability. Combined, these tools provided a comprehensive
view of students’ psychological development throughout the course.

Psychodiagnostic assessment was conducted at three major points in the research design: initial
diagnostic evaluation, ongoing formative monitoring, and final diagnostic assessment. The pre-test
phase established baseline psychological characteristics of participants. During the instructional
process, continuous observation and informal feedback allowed monitoring of students’ progress and
adjustment of teaching strategies when necessary. The post-test stage enabled evaluation of
psychological and communicative transformations resulting from course participation.

The collected psychodiagnostic data were processed using descriptive and inferential statistical
procedures. Mean values, percentage distributions, and correlation coefficients were calculated to
examine relationships between psychological variables and students’ performance in Business
English tasks. For example, correlations between motivation scores and communicative competence
levels confirmed the link between psychological engagement and learning outcomes. Similarly,
increased self-confidence scores were associated with higher participation in discussions and
improved presentation performance [9].
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Beyond research purposes, the use of psychodiagnostic methods also carried practical
pedagogical value. The findings provided instructors with feedback regarding students’ psychological
needs and challenges in professional language learning. Identifying learners with low motivation or
high language anxiety enabled targeted support through individualized guidance, additional practice
opportunities, and confidence-building activities. Thus, psychodiagnostic procedures contributed not
only to data collection but also to the improvement of the educational process.

Ethical standards were strictly observed throughout the application of psychodiagnostic tools.
Participation was voluntary, confidentiality of results was ensured, and data were used exclusively
for research purposes. Students were informed about the aims of the diagnostic procedures and
received feedback on their individual progress.

In conclusion, psychodiagnostic methods constituted a vital component of the research
methodology, providing a scientific basis for evaluating psychological factors involved in mastering
Business English. The applied instruments facilitated the identification of motivational, emotional,
and behavioral changes in future teachers, thereby confirming the effectiveness of the designed course
in developing professional communicative competence. Integrating psychodiagnostic assessment into
language education research enables deeper understanding of how psychological readiness and
personal development influence success in professionally oriented foreign language learning.

Data collection methods. Data collection procedures constitute a core element of empirical
research, as they enable the systematic acquisition of trustworthy and valid information required for
examining research questions and confirming study assumptions. In pedagogical and educational
investigations, particularly those addressing language teaching and professional training, the careful
selection of data collection instruments is vital for gaining a comprehensive understanding of
students’ learning development, psychological growth, and communicative performance. In the
current study, a combination of quantitative and qualitative data collection techniques was utilized to
evaluate the effectiveness of a Business English course in fostering professional communicative
competence among future teachers [10].

The choice of data gathering tools was determined by the study objectives, which involved
assessing students’ initial level of professional communicative competence, observing progress
throughout the instructional intervention, and evaluating final educational outcomes. To meet these
aims, several complementary methods were implemented, including language proficiency testing,
communicative competence assessment scales, questionnaires, classroom observation, and
examination of students’ academic outputs. The application of multiple instruments allowed data
triangulation, thereby enhancing the accuracy and credibility of the research results.

Language proficiency tests served as one of the principal data collection methods. These tests
were specifically developed to evaluate students’ ability to carry out professional and business
communication tasks in English. They incorporated written assignments such as drafting business
emails, formal correspondence, and professional self-presentations, along with speaking activities
including short presentations, simulated meetings, and responses to workplace scenarios. The tests
were conducted both before and after the course implementation to establish baseline competence
and measure learning progress. The outcomes of these tests provided quantitative indicators of
improvements in linguistic ability and professional communication skills.

In addition to proficiency testing, a communicative competence evaluation scale was employed
to assess students’ capability to manage professional communication contexts, sustain interaction,
express viewpoints clearly, display empathy, and resolve communication difficulties in English. This
scale integrated linguistic, psychological, and behavioral criteria, offering a holistic perspective on
students’ communicative performance. Instructors applied standardized scoring rubrics to ensure
consistency and objectivity during the assessment process.

Questionnaires also played a significant role in data collection. Various questionnaire forms
were administered to obtain information about students’ motivation, self-confidence, attitudes toward
Business English, and perceptions of course effectiveness. The motivation questionnaire explored
learners’ interest in professional communication, their understanding of the significance of Business
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English for future teaching careers, and their readiness to engage in independent practice. The self-
confidence questionnaire measured students’ perceived ability to perform professional tasks in
English, such as participating in discussions, delivering presentations, and composing formal
correspondence. Post-course questionnaires additionally included open-ended items allowing
students to express their opinions regarding course structure, instructional methods, and encountered
learning challenges. These instruments yielded both quantitative and qualitative data reflecting
students’ learning experiences.

Classroom observation represented an essential qualitative data collection approach.
Observations were carried out throughout the Business English course to examine students’
engagement, participation, and interaction during instructional activities. Observation protocols were
developed to record behavioral indicators such as initiative in communication, collaboration with
peers, response to feedback, and emotional involvement in tasks. Special attention was given to
students’ performance during role-playing exercises, group discussions, project presentations, and
negotiation simulations. Observational data provided real-time evidence of students’ communicative
behavior and psychological adaptation to professional language learning.

Another valuable data source was the analysis of students’ academic work. This included
written tasks, business correspondence, project reports, presentation materials, and recorded oral
performances. These products were analyzed to identify progress in language accuracy, use of
professional vocabulary, coherence of written texts, and effectiveness of spoken interaction. The
examination of academic outputs offered concrete evidence of students’ learning development and
complemented findings obtained through tests and questionnaires.

To gain deeper insight into students’ personal learning experiences, semi-structured interviews
were conducted with a selected group of participants. Interview questions focused on students’
perceptions of the Business English course, difficulties encountered during the learning process,
strategies applied to overcome communication barriers, and expectations regarding the use of English
in their future professional careers. The interview data enriched the study by providing reflective and
detailed perspectives that could not be captured through standardized questionnaires alone.

Data collection was organized in alignment with the research design and carried out across three
principal stages: initial diagnostic assessment, ongoing formative monitoring, and final evaluation.
At the pre-course stage, language proficiency tests, questionnaires, and communicative competence
assessments were administered to establish baseline data. During the instructional process, classroom
observations, analysis of students’ assignments, and informal feedback were used to track progress
and adjust teaching strategies when necessary. At the post-course stage, final assessments and
questionnaires were conducted to measure changes in students’ professional communicative
competence and psychological readiness for professional interaction.

Several procedures were implemented to ensure data accuracy and reliability. Standardized
instructions and evaluation rubrics were used in testing and assessment. Questionnaires were designed
with precise and clear statements to minimize ambiguity. Observations were conducted using
structured protocols to maintain consistency. Interview questions were prepared in advance to ensure
relevance to the research objectives. Moreover, data collected from various sources were cross-
checked to confirm consistency and identify potential discrepancies [11].

Ethical principles were strictly maintained throughout the data collection process. Participation
in the research was voluntary, and students were fully informed about the study’s objectives and
procedures. Confidentiality of personal information was guaranteed, and collected data were used
solely for academic purposes. Participants were assured that test and questionnaire results would not
influence their academic evaluation. Individual feedback was provided upon request, fostering
transparency and trust between the researcher and participants.

The collected dataset formed the foundation for subsequent quantitative and qualitative
analyses. Quantitative information from tests and questionnaires was processed using descriptive and
inferential statistical techniques to identify performance patterns and statistically significant
differences between experimental and control groups. Qualitative data obtained through observations
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and interviews were examined thematically to reveal common learning difficulties, positive
experiences, and overall course outcomes. The integration of both data types enabled a
comprehensive assessment of the Business English course effectiveness.

The application of diverse data collection methods allowed a holistic investigation of how a
Business English course contributes to the development of professional communicative competence
among future teachers. Language tests, questionnaires, observations, interviews, and analysis of
academic products collectively provided reliable and valid evidence. The systematic organization of
data collection ensured objectivity, credibility, and analytical depth, enabling evidence-based
conclusions regarding the role of professionally oriented language education in teacher training

programs.
Data Collection | Purpose Type of Data Stage of Application
Method
Language Proficiency | To assess students’ | Quantitative Pre-test, Post-test
Tests ability to perform

professional and

business

communication tasks

in English
Communicative To evaluate students’ | Quantitative Pre-test, Post-test
Competence skills in managing
Assessment Scale professional

communication

situations
Motivation To identify students’ | Quantitative /| Pre-test, Post-test
Questionnaire intrinsic and extrinsic | Qualitative

motivation  toward

learning Business

English
Self-Confidence To measure students’ | Quantitative Pre-test, Post-test
Questionnaire confidence in using

English for

professional

communication

Table 2. Data Collection Methods Used in the Study

Conclusion. The present study focused on the development and implementation of a Business
English course for future teachers and on experimentally validating its effectiveness in fostering
professional communicative competence. The research was undertaken in response to modern
educational challenges arising from globalization, digital transformation, and the increasing demand
for specialists capable of engaging in international academic and professional communication. In this
context, future foreign language teachers are required not only to possess general linguistic
proficiency but also to demonstrate confidence in using English for professional, academic, and
business-related purposes. The study addressed an existing gap in teacher education by designing and
testing a professionally oriented Business English course tailored to the specific requirements of
prospective educators [12].

The theoretical investigation conducted at the initial stage confirmed that professionally
oriented language instruction, competence-based education, and communicative approaches
constitute the methodological basis for effective Business English teaching. It was established that
contemporary teacher training should integrate language learning with authentic professional tasks in
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order to prepare students for real communicative situations within international educational
environments. The literature analysis further demonstrated that Business English courses
significantly contribute to the development of functional communication skills, professional identity,
and academic mobility. At the same time, the review revealed that many pedagogical institutions
continue to prioritize general language development, leaving professional communication needs
insufficiently addressed. This finding justified the necessity of creating a specialized Business English
course for future teachers.

Based on theoretical outcomes, an original Business English course was designed and
incorporated into the educational process. The course content encompassed essential areas of
professional communication, including business correspondence, academic and professional
presentations, negotiation practices, participation in meetings, and professional self-representation.
Particular emphasis was placed on adapting instructional materials to the teaching profession,
enabling students to apply acquired competencies in future pedagogical practice, academic
collaboration, and participation in international projects. To ensure active engagement and authentic
communication practice, interactive teaching techniques, project-based learning, role-playing
exercises, and digital learning tools were integrated into classroom instruction.

The experimental research design allowed a systematic assessment of course effectiveness.
Undergraduate students specializing in foreign language teaching were divided into experimental and
control groups. The experimental group completed the Business English course, while the control
group continued with the traditional curriculum. Comprehensive data collection methods, including
pre- and post-course testing, questionnaires, communicative competence assessment scales,
classroom observations, and interviews, provided a broad empirical foundation. Statistical analysis
employing descriptive and inferential methods confirmed the objectivity and reliability of the
research results.

The experimental outcomes demonstrated that students who participated in the Business
English course achieved significantly higher levels of professional communicative competence
compared to those in the control group. Marked improvements were recorded in business writing,
presentation performance, negotiation abilities, and participation in professional discussions. Post-
test findings indicated enhanced language accuracy, increased confidence, and greater
communicative effectiveness among students in the experimental group. These results provide
convincing empirical evidence that integrating Business English into teacher education programs
successfully bridges the gap between general language training and professional communication
demands.

Furthermore, the study verified that the course positively affected students’ psychological and
motivational characteristics. Psychodiagnostic assessments revealed increased self-confidence,
reduced language anxiety, heightened learning motivation, and stronger professional self-awareness.
Students expressed greater readiness to use English in academic and professional contexts, which is
essential for participation in international conferences, educational initiatives, and collaborative
research projects. Classroom observations also confirmed higher levels of engagement, cooperation,
and initiative during communication tasks, demonstrating the effectiveness of interactive and
practice-oriented teaching strategies.

Another significant finding of the research was the recognition of digital technologies and
innovative pedagogical methods as powerful enhancers of Business English learning. The integration
of online platforms, multimedia resources, collaborative digital tools, and virtual communication
tasks created opportunities for students to practice English in realistic professional settings. This
approach not only strengthened communicative competence but also developed digital literacy and
independent learning skills, which are fundamental for modern educators. Consequently, the study
supports the broader incorporation of technology-enhanced learning in professionally oriented
language education.

A further contribution of the research lies in the development of a comprehensive
methodological framework for implementing Business English courses in pedagogical universities.
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The proposed course structure, instructional strategies, assessment instruments, and psychodiagnostic
techniques form a cohesive system adaptable to various teacher education contexts. The
methodological recommendations derived from the research offer practical guidance for educators
and curriculum designers aiming to modernize foreign language teacher training programs.

Despite the overall positive outcomes, certain challenges were identified. Some students
initially encountered difficulties adjusting to business-oriented content due to limited previous
exposure to professional English. This finding highlights the importance of introducing Business
English modules gradually and ensuring continuity between general and professionally oriented
language instruction. Moreover, effective course implementation requires qualified instructors,
access to digital resources, and institutional support, which should be considered in future curriculum
planning and educational policy development.

The study possesses both theoretical and practical significance. From a theoretical standpoint,
it advances the methodology of professionally oriented language teaching by providing empirical
evidence of the effectiveness of Business English instruction for future educators. It broadens
understanding of the interconnection between professional language learning, psychological
readiness, and communicative competence development. From a practical perspective, the research
offers a ready-to-apply course model, evaluation tools, and methodological guidelines that can be
implemented in higher pedagogical institutions to enhance the quality of teacher education.

In conclusion, the research confirms that a systematically designed and effectively implemented
Business English course plays a vital role in preparing future teachers for professional and academic
communication in a globalized educational environment. The course promotes linguistic,
communicative, psychological, and digital competence, thereby increasing graduates’ professional
mobility and competitiveness in the labor market. Integrating Business English into teacher education
curricula is not merely an additional language component but a strategic element in shaping modern
educators capable of participating successfully in international academic and professional
communities.

Thus, the study successfully achieved its research objectives and validated the hypothesis that
professionally oriented Business English instruction significantly contributes to the development of
professional communicative competence among future teachers. The findings justify the inclusion of
Business English courses in pedagogical university programs and provide a solid foundation for
further research in professional language education, digital learning integration, and innovative
teacher training methodologies [13].
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KTOm111 ToOBIHBIH CTYyACHTI
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Annomauyun. Maxanaoa 20e6u MIMIHHIY OKYUBLIAPOLIY SMIAMUAILIK Kabilemmepin
Kanelnmacmulpyoagvl poiai Kapacmulpvliaovl. Kazipei 6inim  Oepy Kenicmicinoe mMYNeaHblH
IMOYUOHANObIK OAMYbIHA KOUBLIAMBIH MANAnmapovly apmysl 20e0u wbl2apmanapobl OKbimy
yOepiciniy manwizblH Kywetumeoi. 3epmmey 0apviCblHOA 20e0u MIMIH APKbLIbl OKYUbLIAPObIH
ce3iMOIK KabOvblnoayvl, ©32eHiy [WKi 21NeMiH MYCIHYI JHcone aleymMemmik magcipubeni ucepyi
manoanaovl. Aemop 20ebu MIMIHHIK IMNAMUAHBI OAMBIMYObIY MUIMOI Ne0da20SUKALIK KYpPAailbl
eKeHOI2IH MeopUsIbIK MYpPebloa He2i30euoi.

Kinm ce30ep: 20eOu momin, smnamusi, IMOYUOHALObIK UHMEILLEKN.

B cmamve paccmampusaemcs ponb  Xy0oxicecmeeHHO20 mekcma 6 opmMuposanuu
IMNAMUYECKUX CnocobHocmeti yuawuxci. B ycroeusx cogpemenHoz2o0 00pazo8amenbHo20
npoOCMpaHcmea 803pacmaHnue mpebo8anull K IMOYUOHAILHOMY DA3GUMUIO JTUYHOCIMU YCUIUBAEm
3HAYUMOCMb  npoyecca O0O0YYeHUsT XYOOHCeCMBEHHLIM Npou3eedeHusmM. B xoode uccredosanus
AHATUBUPYEeMCsL GIUAHUE TUMEPAMYPHO20 MEKCMA HA YYECMBEHHOEe GOCHpUsmMUEe YYAUWUXCH, UX
CHOCOOHOCMb NOHUMAMb 6HYMPEHHUL MUp OpYy2020 4el08eKd U YC8auamv COYUALbHbILU ONbIM.
Aemop meopemuuecku 060cHO8bI8aem IDDeKMUBHOCMb  XYO0HCECMBEHHO20 MEKCMA KAk
neoazocuyecKo2o cpeocmsea pazeumusi IMRAmMuU.

Knrouesuvle cosa: xy00sicecm@enHblll MeKcn, SMAAMUsl, IMOUUOHAILHbLU UHMELLEKN.

The article examines the role of literary texts in the development of students’ empathic abilities.
In the contemporary educational context, the increasing emphasis on the emotional development of
the individual enhances the significance of teaching literary works. The study analyzes how literary
texts influence students’ emotional perception, their ability to understand the inner world of others,
and the acquisition of social experience. The author provides a theoretical justification for the
effectiveness of literary texts as a pedagogical tool for fostering empathy.

Key words: literary text, empathy, emotional intelligence.

OMnaTHs YFbIMbI ICUXOJIOTHSI MEH I€1aroruka FbUIbIMJIaPbIHBIH TOFBICBIH/IA KAPACThIPBLIAIBL.
[IcuXomOTHsIBIK TYPFBIIAH AMIATUS TYJIFaHBIH ©3T¢ aJaMHBIH SMOLMSIIBIK KYHiH TYCIHINT KaHa
Kolimaii, oFaH imrel xayan 6epy KaliieTiH 6inaipeai. by kacuer TynFaapanblk KapbIM-KaTbIHACTBIH
camachlH alKpIHIANABI JKOHE OJEYMETTIK opTaja OeWiMJIenyiH MaHbI3bl alFbIIIapThl OOJbII
TaOBLIAIE.

[lemarorukanblK acmekTiie SMIATHS OKYIIBIHBIH MOpPAJBABIK JIaMyBIHBIH, TYMaHHCTIK
KYH/IBUTBIKTAp/1bl MEHIepYiHIH HETi31 peTiH/e KapacThIpbUIaibl. DMIATHICH )KOFAaphl OKYLIbUIAP 63
CBHIHBITITACTAPHIMEH OH KapbIM-KaThIHAC OpHATa ajajbl, >KaHXKajl >KarJaijapblH OeHOIT >KoIMeH
memryre 6eifiM keneni. OcblFaH GaillaHBICTBI MEKTEI TIXKIPUOECIHe SMIATUAHBI MaKCaTThl TYpAe
JTAMBITY MaceJiecl ©3eKTi 0oyia Tycyae. DMIAaThs TYJIFAHBIH QJIEYMETTIK OpTaja KajbITacaThiH
KacueTi periHae KapacTbipbuiaabl. JI.C. BBITOTCKHMII 3MONIMSAIBIK KOHE TYJIFAJIbIK caranapIblH
aJlaMHBIH ©3apa KapbIM-KaThIHACHI OapbIChIHIA JAMUTHIHBIH atam kepceteni [1, 83 6.]. Onebu
HIBIFapMalap/a Hi Ke3/1eCeTiH eMipIIiK KUbIHBIKTAp, aaMIepIIUIiK TaHIay Mocesenepi OKYIIbIHbI
oiinanyra >xereneii. KelinkepiH TarablpblHa alaHJay, OHbIH opekeTiHe Oara Oepy OapbIChIHIA
OKYIIBI 63 SMOLMSCBIH PETTeyi, ©3TeHIH Ce3IMiH KypMmeTTeyni yipeneai. MyHaail ToxipuOe
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SMIATHUSIHBIH JaMybIHA TiKelel bIKman erei. COHbIMEH KaTap 91¢0M MOTIH OKYIIBIHBIH TUIIIK KOPBI
MEH MOJICHW TAaHBIMBIH KCHEWTE OTBIPHIN, 3MOIMOHAIIBIK OCeP apKbUIBI TOPOHMENIK KBI3MET
aTKapaabl. Onebuer cabarblHIa KOPKEM IIbIFapManapAbpl KYWedl Typlae Taifay OKYIIBIHBIH
SMOLIMOHANIBIK MHTEJUIEKTICIH KaJBITACThIpYFa >Karaail skacaiipl. Kepkem mibirapManapibl OKy
OKYIIBIHBIH AMOLMSUIBIK WHTEJUIEKTICIH JaMBITHII, ©3T€HIH Ce3IMiH TYCIHY KaOUIETiH apTThIpaibl.
O1e01 MOTIH KeHINKEpAiH 1K1 ’KaH JYHUECIH TaHBITY apKbUTbI OKBIPMAH Il SMITATHSIIBIK KaThIHACKA
xereneimi [2, 46 0.].

One0r MOTIHHIH SMITATHUSFA BIKMAJIbl OKBIPMAHABIK COMKECTEeHY (MICHTU(HUKAINSA) MKOHE
MIPOEKINS MEXaHU3M/IEPI apKbUIBI icKe acaabl. OKyIIbI KEeHINMKepMeH ©3iH iITeil TeHecTipe OTHIPHIIL,
OHBIH OpPHBIHJIA 00Ty MYMKIHJIITIH o#ia 0acTad kemipeai. by mpoiecte oKbIpMaH ©3 SMOIUSIIBIK
TOXKIpUOECIH KEHEUTIN, o3re aJaMHbIH IIKi oleMiH KaOpuimayra yipenedi. Ilcuxomnorusima Oy
KYOBUIBIC «IMOIIHMSIIBIK MOJICIIBIICY» JICTI aTajiajibl. O1e0u KeHinKepaiH 6acTaH KeNTKeH1 OKYIIIbI YIIIiH
KayiIci3 SMOIUSUTBIK XKATTHIFY alaHbIHA aifHanaasl. O HaKTHI eMip/ie jkacaid aTMaiThIH ce3iMaepai
KOPKEM KEHICTIKTe OacTaH KemlipeAi. OMIaTus TYJIFaHBIH MOPAIBABIK JTaMybIHBIH HETI3Ti
TeTikTepiHiH Oipi Oonbim TabbuTafbl. [lcMxonmorusiga amamrepiuilik MiHE3-KYJIBIK ©3T€HIH KYHiH
Ce31Hy JKOHE COJI ce3iMTre JKayan Oepy KaOlIeTiMeH TiKeJIe OaiyIaHbICThI €KeHl AaienacHTeH. OKyIbI
©3re aJaMHBIH KacipeTiH, 9IIETCI3/TIKKe YIIBIPayblH IMOIUSIIBIK TYPFhIA KaObUIIal anFaHaa FaHa
MOPAJIbABIK KayalKepIIIiK KalbIITacaIbl.

O/1ebu IbIFapMaliap 0Chl MOPANBJIBIK CE3IMJIEP/IiH KAJIBINITACYbIHA €PEKIIE JKaFAai Kacanabl.
Keitinkep/1iH TaFABIPBI APKBIIBI OKYIITBI 9UIIIK TIEH 9/1IeTCI3IKTIH, alaiAbIK TIEH CATKBIHIBIKTBIH,
MeHIpiM MEH KAThITe3[IKTIH 3MOIMSUIBIK CajIapblH ce3iHelmi. byn KyOBUIBIC Kyprak epexernep
apKpUIbl eMec, 1IKi ce3iM apKbulbl kKy3ere acaabl. COHABIKTAH 9/1e0M MOTIH SMIIATHS APKbUIBI
OKYIIIBIHBIH MOPAJIB/IBIK TaHIayJIapbIH 1K1 ACHIeHIe peTTEH Ii. DMIATHSHBIH JaMybl pe(ICKCUIMEH
THIFBI3 OaimanbICThl. OKYIIBI KeHimKepre SMOIMUIIBIK TYPFBIIA jKkayan Oepe OTHIPHIN, 63 Ce31MiH Je
TaHyF¥a yipenemi. by imki «Men» MeH «O3re» apachlHIaFbl JHATIOTTHl KaJIBIITACTRIPAIbl. Oaeon
MOTIH OCBI JUAJIOTTHI iCKE KOCATBIH Kypall peTiHe KbI3MET aTKapabl. Kelinkep/ iy opeKeTiH Tangay
OapbICBIHAA OKYIIBI ©3 MIHE3-KYIKBIH CaJBICTBIPAAbI, ©3 ASMOIMICHIH Oaramaiiapl. MyHnai
pedaeKCUBTI yAepiC IMMATUSHBI TYPAaKThl TYIFAIBIK KaCUETKE alHaNAbIpanbl. SIFHU OKYLIBI TEK
KeHiMnKepre >KaHANTBIPJIBIK TAHBITHINT KaHA KOWMaii, 63 ce3iMiH Jie 0acKapy bl YHpeHe .

[Tenarorukana sMmatus TeK ce3iHy KaOiieTi peTiHe eMec, KypAeli MCUXOIOTUsIIBIK KYPbUIBIM

peTiHae KapacTeipbiiafbel. Kaszipri Nmcuxonorusaa SMMOaTHSHBIH KeMIHAE €Ki Heri3ri KOMIOHEHTI
aXbIpaTbulaJbl: aQ(HEKTUBTIK KOHE KOTHUTHUBTIK. AQQEKTHBTIK 3MIATHS — ©3TCHIH SMOLMUSICHIH
TiKeJlel Ce31Hy, all KOTHUTHBTIK SMIIATUS — COJI SMOLUSHBIH ce0e0iH, MOHIH CaHaNbl TypAe TYCIHY
KaOieTi.
O71e01 MITIH OCBI €Kl KOMIIOHEHTTI Oip Me3rijijie ICKe KOCaThlH CUPEK Ie1aroruKajblK KypajaaapabiH
Oipi Oosbin Tabbutaabl. KeiinkepaiH Kyii3eniciH ce3iHy — a(EeKTUBTIK 3MIMATUSHBI, all OHBIH
OPEKETIH TYCIHAIPY — KOTHUTUBTIK SMITATHSIHBI AaMbITabl. COHABIKTAH KOPKEM MOTIH SMITATUSIHBI
TEK YMOLIMOHANIBIK €MeC, MHTEIIEKTY N bIK JEHIeH/Ie 1€ KaTbIITACThIPAIbI.

OKy1I1bI KOPKEM MOTIH/II OKBIFAaH Ke3/1€ KEHITKePI1H MiHE3-KYJIKbIH, YMOIMSUIBIK KYHIH CaHAJIbI
Typae capaiaiipl. OCbhl apKbUIBI O 63 SMOUMSIIBIK TOKIpHOeciH O6albITagbl. Ocipece KacecHipiM
KE3eH/Ie 9/1Ic0M KeHinmKepIiep OKYIIbl YIIH ©31H/IK YITIre aifHaIbII, TYIFAIBIK J1aMyblHa 9Cep €Te/i.
O7ebn MOTIHHIH KOnKabaTThl MaFbIHACKI OKYIIBIHBI AMOIMSIIBIK JKOHE TAHBIMJBIK OCJICEHITIKKE
KeTeneiai. by aMnaTusHBIH TE€K CE31MIIIK JSHT€i/Ie FaHa eMeC, CaHaJIbl ICHIeH/Ie /I KaJIBITacybIHa
MYMKIHJIK Oepeni. ©ne0u MOTIHHIH dMIATUSIIBIK QJICYETIH allly YIIiH OKBITY 9[iCTEMECI MaHBI3/IbI
pen atkapajbsl. MyraniMHIH HIbIFApMaHbl TalJlay1arbl OaFbIT-0aFr1apbl OKYIIBIHBIH SMOLIMOHAIBIK
KaObL11aybIHa Tikenen acep ereai. Kellinkepain imki KyliHe, NCUXOJOTHUIBIK MOTUBTEPIHE Ha3ap
aylIapTy SMIATUSHBI AAMBITYIBIH THIMAI TOCUI OoJbim TaObutaabl. OKYIIBI KOPKEM MOTIHJETI
KeUiNKep TarIbIpblHA aJlaHAAy apKbUIbl ©3TC€HIH AMOIMSUIBIK KYWHIH TYCIHYTre NaFabplIaHabl, Oyl
SMITATUSHBIH KaJIbINTacyblHa Heri3 0onanel [3, 115 6.]. Kaszipri mudpiblk KoraMaa OKyIIbUIapIbIH
SMOLUSUIIBIK TOKiprOeci keOiHe BUPTyalabl KOMMYHHMKAIMs apKbUIbl KaJbIITACAIbl. OJICYMETTIK
JKEJIIep MEH KbICKa OCHHEMOTIHIEep SMOIUSHBI YCTIPT KaOblaayFa yiupereai. Ajl O SMIIaTUSIHBIH
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TepeH JaMyblHa Kepi ocep eTyl MyMKiH. OcCbl TYpFBIIaH anfaHzia, 9/1e0u MOTIH TEPEH dMOIMSIIBIK
TOXipuOe YChIHATHIH CUPEK MOJEHM KEHICTIKKe alfHaibIl OThIp. Kepkem mibirapMa OKyIIBIHBI Oasty
OKYyFa, 1IKi KyHre YHiIyre, kedinmkepMmeH Oipre oiyanyra MoxOyp ereni. byn kasipri nudpisik
(parMeHTTeNreH CaHaHbl SMIIATUSIIBIK TYTACTHIKKA KaiiTa OarbITTal/Ibl.

DOMNaTHAHBIH JaMy JCHIeil OKYIIBIHBIH Kac epeKuIeNnirine Tikenaei OainanpicTel. bactaypim
CBHIHBITITA AMIIATUSI KOOIHE dMOUMSIIBIK KYKTBIPY apKbLIbl KaJbIITacabl, SFHU Oana KeHIMmKepIIiH
KOHLUI KYHiH aBTOMATTHI TYpJle KaObUIIaiAbl. AJl )KacecipiM Ke3eHIe SMITATHs CaHAJIbI CHIIAT aJlajbl:
OKYIIIB KEHIMKEPAiH OpEKEeTiHe MOpANbILIK Oara Oepeidi, OHBIH IMIKI KaWIIBUIBIFBIH TYCIHYTE
YMTBLIQ/IbL.

CoHIBIKTAaH OpTa JKOHE JKOFaphl CHIHBINITApAA OMe0M MOTIHMEH JKYMBIC 1CTey OapbIChIH/IA
KEeUINMKepAiH TCHXOJOTHUIBIK YOKICpiH Taljayfa, IMIKI JUAOTHIH allyFa OaFbITTalFaH
TarcelpManap AMHATHSIHBI THIM/II JaMBITa/Ibl.

OMMaTHAHBI 1aMBITy OOMBIHIIA KYPTi3iAreH TOKIpUOeniK >KYMbBICTBIH HOTIDKENIITIH Oaranay
YIIIH OKYIIbUTApABIH OAcTalNKbl XKoHE KOPHITHIH/IBI ICHIeHiH aHbIKTay KaxeT O0osasl. Ockl MaKcaTTa
TICUXOJIOTUSUTBIK-TIEAATOTUKAJIBIK  JIMATHOCTUKA DJIEMEHTTEPl KOJAAHBULABL OMMAaTHs JICHTCHiH
Oarayayma OKyIIbUIAPABIH KEHIMKEp Ce3IMiH TaHy, SMOLMSUIBIK Peakius OLIIipy jKOHE MOPabIBIK
MO3UIUSICHIH HET137Iey KadlneTTepi eckepuii. One0n MoTiHre OepiireH kayantap Ma3MYHIIBIK KOHE
SMOLMSIIBIK KOpCeTKITep OoMbIHINA TannaHabl. bakpuiay OapbhiChIHAA OKYIIBUIAPABIH KeHimkepre
KATBICTBl KOJIJIaHFaH SMOLMSIIBIK CO3AEPIHIH CaHBI, OJIApPJAbIH Ce3IMIEep/i capanay JQJJIri kKoHe
pedIeKCUBTI TIKIpAEPiHIH TEPEHIITT CATBICTHIPHULABL. byl o/1ic SMIaTUSHBI TEK CYOBEKTHBTI ocCep
peTiHae eMec, TaHBIMIIBIK-IMOIMSIIBIK KY3BIPET peTiHae Oaranayra MyMKiHAIK Oepai. Toxipubenik
MKYMBIC YIII KE3€HHEH TYPJIbl: aHBIKTAy, KAJBINTACTHIPY KOHE OaKblIay Ke3eHi. AHBIKTAy KE3€HIH]Ie
OKYIIbIIAPJBIH OJeOW KEeHINKepiiepre SMOIMUSUIBIK KAThIHACHI, JKAHAIIBIPIBIK JIEHICHl JKOHE
pedrnexkcuss Kabineri Oactamkpl JAeHreiie Tipkenai. KanmelmracTelpy Ke3eHIHAE HSMMIaTHsFa
OarpITTaFaH oMe0M TamlcChIpMayap KYWenl TypAe KoiamaHbuiael. OKymIbDIap KeHIMKepAiH imKi
MOHOJIOTBIH KYPacTbIpy, OHBIH aThIHAH XaT >kKa3y, MOPAaJbAbIK TaHAAYJIApbIH HETI3NIEy CHAKTHI
TancelpManap opbiHaaAbl. bakpuiay Ke3eHIHIe OChl AaFIbUIapAbIH ©3repici Kaita Oaramanabl. by
Ke3eH/Ie OKYIIbUIAPIbIH MOTIHIe OEpPreH xKayanTaphl canajiblK TajlaayFa TYCTi.

[MpakTukaga KOJNJAHBUIATBIH POJIIK OWBIHAAP, IIBIFAPMAIIBUIBIK TaIlChIpMaap, MiKipTaiac
AIIEMEHTTEP1 OKYIIBIHBIH SMOIMSIIBIK O€JICEHIUTITIH apTThIpaabl. MbIcalbl, KEHINMKEepAiH aThIHAH XaT
Kazy HEMece OHBIH IC-opekeTiHe Oara Oepy OKYIIBIHBI ©3T€HIH CEe3IMiH TYCIHyTe >KETEeIeHi.
OcbiHmail omictep ome0M MOTIHAI >Kal OKy OOBEKTICIHEH TYJFajblK JaMyAblH KypajblHa
arHanabIpaabl. HoTmwkeciHIe OKYIIBIHBIH SMITATUSUIBIK KaO1aeTl OIpTIHAET KaJbINTAChI, TYPAKTHI
KacHeTKe aifHanmaabl. DMOIMOHANIBIK UHTEIUICKT YFBIMBI TYJIFAHBIH 63 dMOLUSICHIH TaHy, O0acKapy
KOHE O3reHIH SMOILMSICHIH TYCiHY KaOljneTrrepiH KamTuibl. by kabinerrep sMmaTHsIMEH ThIFbI3
OailnaHbpICTBI. ONe0M MOTIH AMOIMOHANIBIK WHTEIUICKTiHI JaMBITYyABIH TaOWFU OpPTachl OOJNBIT
TtaObutabl. OKBIpMaH MEH MOTIH apachlHIAFbl SMOIMOHANIBIK OaiJlaHbIC KEWIMKEPAiH Ce31MiH
KaObUIay apKbUIbl KalbIITacaabl. bys yaepic OKBIPMAHABIK SMIIATUSHBIH JaMyblHA >Karaai
xacavael [4, 92 6.]. Kepkem mbrapmamapasl OKy OapbIChIHAA OKYIIBI TYPJI 3MOIMSIIBIK
KarJaimapMeH TaHbIcanbl. Byl OHBIH SMOLMANBIK CO3IITIH OalbITHIN, Ce3IMIEpAl axbIpaTy
KaOUIEeTIH apTThIpaAbl. OAeOM MOTIH OKYIIBIHBI 1Kl pedIeKCUsSFa JKEeTeJIeH OTBIPHIN, ©31H JKOHE
e3reHi Tycinyre yipereni. Ockl TYpFBIIaH alfaHna, 90U MOTIH 3MOLMOHAIABIK MHTEIUICKTIHI
JAMBITY apKbUIbl AMIIATUSHBIH TEPEH Opl CaHAJIbI KaJbINTACyblHA BIKHAT €Tell. OJe0u MOTIHHIH
SMIATUSUIBIK QJICYeTI O3JIriHeH eMeC, MYFaJlIMHIH MelarorukajiblK WHTEPIPETAlUsiChl apKbUIbI
amblIaapl. MyFaaiM OKYyIIBI MEH MOTIH apachIHIaFrbl SMOIUSIIBIK KOTip KbI3METIH aTKapassl. Erep
MYFaJliM TeK Ma3MYH/Ibl CYpPayMeH IIEKTeNICe, MOTIHHIH TOpOHUEIliK acepi aycipeni. A KeHinkepain
1K1 KaWIIBUIBIFBIHA, TICHUXOJIOTHSUUIBIK KYH3€NiCciHe, MOpalbIbIK TaHJaylapblHa OarbITTaIFaH
CYpakTap OKYIIBIHBIH SMIIATUSUIBIK KAThIHACHIH TepeHIeTeal. MyFalliM OChUTalIa OKYIIBIHBIH
SMOLMSIIBIK PEAKIUSICHIH TAHBIMJIBIK JICHIeHTe KOTepe/I.

OcpblraH 0aiIaHbICTBI 9/1e0U MOTIH/I OKBITY YAEPICiHIE AMIATUSIHBI TaMBITyFa OarbITTaIFraH
apHabl OICTEPMl KYHeNl KONJaHy KaXETTUTr TyblHIaWael. JlocTypni omebu Ttanmgay keOiHe
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Ma3MyHJIbl TYCIHYI'€ OHE KOPKEMIK EpeKIIeTIKTep/Al aHbIKTayFa OaFbITTalica, SMIIATHSIIBIK
OaFbBITTAaFbI OKBITY/1a OKYIIIBIHBIH 3MOITUSIIBIK KaTBIHACKI aJJIBIHFBI OPBIHFA IMIBIFAPbUTa bl By Tocin
OKYIIBIHBIH T€K MOTIHJII TYCIHyIMEH IIEKTeNMel, KeHinKkepAiH iIIKi oJieMiHe €HyiHe MYMKIHIK
Oepeni. 3eprrey OapbIChIHIA SAeO0M MOTIHMEH >KYMBIC jKacayJlla SMIIaTUSHBI KaJbIITaCTBIPYFa
OaFbITTaNFaH JKaHAIIa oJicTep KOJAAHBUIABL. ATam aliTKaHAa, OKylIbUIapra Oip o1e0u Karaanabl
OpTYPJIl SMOLMSUIBIK MEPCIEKTHBA TYPFBICBIHAH Tajjay YCHIHBUIABL. MyHall *KYMBIC OKYIIBIHBIH
©3TCHIH ce3IMiH Oip’KaKThl eMeC, KOMKBIPIIbI KaObUIIayblHA BIKMAT eTTi. KeHinkepIiH dMOIHSIIBIK
KYHiH O0JIKay, OHBIH 1IIKI KaUTITBIIBIFBIH TYCIHY OKYIIBIHBIH SMITaTUSIIBIK OMJIAybIH OCJICEH Il €TTi.
CoHbIMEH KaTap MOTIHII OKy OapbIChIHIA SMOLMSJIBIK KiJipic jkacay oicl KOJAAaHBUIAbL. Oae0u
HIBIFAPMaHbIH SMOIMOHANIBIK IIapBIKTAy MIET1HAE OKY YAEpICl YaKbITIIa TOKTAThUIBII, OKYIIbLIAp
KEUIMKepIiH COJl COTTEri Ce3IMiH cHUmaTTayfa TapThULIBL. Byl ofic OKyIIBUIApABIH AMOLUSHBI TEK
MOTIH COHBIHJA €MeC, yJAepic OaphIChIHAA CE3iHylHe MYMKIHIIK Oepil ’kKoHEe IMIATHSHBIH TePEH
KaJIBIITACYbIHA JKAF 1AM JKacalpl.

Kyprizinren ToxipuOeNmiK KYMBIC HOTHIKENIEpl OKYIIBUIAPJBIH 9/1e0M KeHimKepiepre JereH
HMOIMOHANIBIK KATBIHACBIHBIH ©3TrepreHiH kopceTTi. OKybuiap KeHinkepaepiH ce3iMiH TepeHipeK
TYCIHIN, ©3 OMBIH SMOIMSUIBIK TYpFbIIa Aonennei Oactaabl. COHbIMEH KaTap CHIHBIITA ©3apa
TYCIHICTIK IT€H XaHAIIBIPIIBIK ICHI eiiHIH apTKaHbl Oaiikan el Ochliaiiiia, 9aedu MOTIH I SMIATHSFa
OarbpITTaNFaH O/iCTEp HETI3IHJE OKBITY OKYIIBLIAPIbIH SMOIMOHANJIBIK HHTEJUIEKTICIH JaMBITyFa,
©3TEeHIH IIIKI QJIEMIH TYCIHyTe JKOHE TYJIFAJIbIK KAIbINTACYbIHA OH BIKMAJ €TETiHI aHBIKTAJbL. by
one0u MOTIH/I OKBITY YIEpiCiH TE€K TaHBIMIBIK €MEC, TYJIFalbIK-dMOLHUSAIBIK J1aMyJIbIH MaHbBI3/IbI
KYpaJlbl PEeTIHIE KapacThIpy KaKETTITiH KepceTeli. DMIATHACH JaMbIFaH OKYIIBUIAP TEK CHIHBII
IIiHe FaHa eMec, KoFaMJa Jla 9JIeyMETTIK JKayalnThl TyJIFa peTiHae KanbinTacaasl. Onap e3reHiq
KO3KapachlH KypMeTTeyre, KaKThIFBICTApAbl JUAIOT apKBUIBI IICITyre OciiM Keiemi. Onedu MOTiH
apKbUIbl KAJBIITACKAH SMIIATUSl OJIEYMETTIK TO3IMAUIK TMEH a3aMaTThIK MOJEHHUETTIH Heri3iHe
alHanIaabl.

ConppikTan o7ebu OinmiM Oepyai TeK TUIAIK HeMece SCTETHKAIBIK MOH PETIHAE eMec, oJeyMEeTTIK-
AMOIHSITBIK TOPOUCHIH CTPATETUSIIBIK KYPAIIbl PETIHIE KAPACTBIPY KAXKET.

Toxipube COHBIHIA OKYIIBIIAPIABIH 97e0U KeHimkepiepre AereH KaThIHACHI aWTapibIKTai
e3repai. bacrtamkeima oKymbuiap KeOiHE OKWUFAHBIH CBIPTKBI JKaFblH CHUIATTayMEH IIIEKTElICe,
TOXiprOe COHBIHAA KEHINMKEP/iH 11IKI KYHiH, ICUXOJIOTHSIIBIK MOTUBTEPIH CUTIATTayFa KoOipeK MoH
oepi.

OKymIbUIapAbIH JKayanTapblHIa YMOLMSIIBIK JIEKCUKa KoOell, an Oaranay CUMAThIHIAFBI MiKipiep
TepeHaen TycTi. byt sMIaTUSHBIH TEK CE31MJIIK eMec, CaHaIbI JCHTeH/1e KaJIBITaCKAHBIH KOPCETTI.

DKCHepUMEHT OapbhIChIHA TEK >KEKE OKYIIBIHBIH eMec, OYKUT CHIHBINTHIH QJIEYMETTIK-
TICUXOJIOTHSUIBIK aXyalIbIHBIH e3reprefi Oarkanabl. OKymbuiap 6ip-0ipiHiH MIKIpiHE MYKHUAT Kapan
Oacrtazpl, o97e0u TaJKplIayldapAa e3apa ChIIACTBHIK Kymiedai. byn ogeOu MoTiHre Heri3aenreH
OMIATHSUIBIK JKYMBIC TEK JKCKe TYJFaHbl FaHa €MeC, YKbIMJIBIK KapbIM-KaTBIHACTBHI JIa
KAKCAPTATHIHBIH QM ICH .

KopeiTbiaapmaii  kese, o1e0M MOTIHHIH  OKYIIBUIAPABIH SMMATHSUIBIK — KaOlaeTTepiH
KAJIBIITACTHIPY1aFbl MAHBI3bI 30p €KEHI aHBIKTANbL. Oe0U MIbIFapMaliap apKbUIbl OKYIIbUIAP aiaM
OOJIMBICBIHBIH KYPJIEI1 SMOIUSIIBIK KbIPJIAPBIMEH TAHBICKII, ©3T¢HIH 1K1 9JIEMIH TYCIHYTE YHPEHEII.
Kepkem MoTiHIiI KaObuigay OaphIChlHIA KEHMINKEpAiH Cce3iMiH Ce3iHy, OHBIH OpEKeTiHe
AMOIMOHANIJIBIK Oara Oepy SMMATUSIHBIH JJaMybIHA TIKEJICH BIKIAT €Te/ll. 3epTTey HOTIKeIepl 910
MOTIHAI SMmatusra OaFpITTAFAH OMAICTEP HETI3IHIE OKBITY OKYIIBUIAPIBIH HAMOIIMOHAIIBIK
WHTEJUICKTICIH JaMBITYFa MYMKIHIIK OepeTiHiH kepceTTi. COHBIMEH KaTap oJe0M MOTIHI OKBITY
yZAepiciHzie MyFaliMHiH OaFbITTayIIbI poli epeKiie MoHre ue. OKbITYIbIH Ma3MYHbI MEH 9/1iCTEMECIH
SMOIMSIIBIK KaObUIayFa Oarmapiiay ofeOW IIbIFApMaHbIH TOPOHMENIK OJIEYETiH TOJBIK alryFa
MYMKIHIIK Oepemi. ©OneOM MOTIH OChUIAlIIA TEK OKy MaTepHalbl €MeC, OKYIIbl TYJIFACBIHBIH
yhaeciMai JaMyblHAa BIKHAJT €TETIH MaHBI3Abl TMEJaroTHKalIbIK Kypan peTiHae kKepiHemi. Ockl
TYPFBIJIAH alFaHa, 9le0u MOTIHAI OKBITY/a IMIIATHSHBI JAMBITyFa OaFbITTaFaH SICTePIl Kyuemi
KOJIZIaHy Kazipri Ou1iM Oepy yAepiCiHiH MaHBI3bI OarbITTAPBIHBIH Oipi OOJIBITT TaOBLIAABL. 3€pTTEY
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HOTIKeJIepl 9e0u OuTiM OepyAiH TYIFaIbIK-dOMOLMUIBIK KbIPHIH KYLIEHTyTe )KoHE OKYIIbUIAP.IbIH
aJaMrepliiiik KYHABUIBIKTApblH KaJlbIITacThIpyFa Heriz Ooma ananel. JKyprizinren 3seprrey
HOTIDKETIEpl 9/1e0M MOTIHHIH AMIATHSIHBI TaMBITYIaFbI QJIEYeTi TEeK JKEKeNEereH dYMOLUSIIBIK 9CEpMEH
MIEKTEIMEUTIHIH, OHBIH TYJIFAHBIH QJICYMETTIK YKOHE MOPaJIbIBIK JaMybIHA KYHEIl BIKIAI €TETIiHIH
KOpCeTTi. Onel0u MmbFapMa apKbUIbl KANBIITACATBIH IMIMATHUS OKYIIBIHBIH aJaMJIbl TYTac TYJIFa
peTiHae KaObulmayblHa MYMKIHAIK Oepeni. byi kacueT Kasipri Koramza aca MaHbI3IbI, ceOebi
xahannany MeH 1MQPIBIK KOMMYHUKAlWs SKarJalblHIa aJamaap apachlHAAFbl —TiKeslen
AMOITMOHANJIBIK OaiJIaHBIC QJICIpeTN, ©3TEHIH IIKI QJIEMiH TYCiHY KalljaeTi TeMmMeHaey Kaymi Oap.
OcpiHail kargaiiia KepkeMm ofe0HeT SMOLMSUIBIK TEPEeHIIK IMEH aJaMrepuIinik pediaeKCHsHbI
CaKTalTBHIH MOIECHN KEHICTIKKE aliHaJIa kL.

Onebu MOTIHHIH AMIATHSIIBIK BIKIAIBI OHBIH KOIMKA0aTThl MarbIHACHIHAA KaThIp. Kepkem
IIbIFapMa OKYIIbIFa TalblH MOPAJIBABIK KOPBITBHIHABI O€pMEiIi, KEPICIHIIIE OHBI KeHIMKEpMeEH Oipre
TaHJIay JKacayFa, KYMOHJaHyFa, ce3inyre MoxOyp eresi. by — sMmaTHsHBIH €H THIMJI KalbIITacy
JKOJIbI, OUTKEHI aJaMIepIIiliK YCTaHBIM CHIPTTaH TAaHBUIMAH, 1Kl TOKIPUOE apKbUIBI UTEpiIe/i.
OKyuIbl KeHinKepaiH KaTeliri MeH TpareIusChiH SMOIFSUIBIK TYPFbIa 0acTaH Kelripe OTHIPHIIN, 63
MiHE3-KYJIKbIH CaHaJbl TYpAE peTTel OacTalbl.

3epTTey OaphIChbIH/a aHBIKTAIFAaHAM, SIMIIAaTHAFA OaFbITTANIFaH 910U KYMBIC OKYIIbUIAPIbIH
TeK MOTIHAI KaObLIJayblH FaHa €MecC, e3apa KapbhIM-KaThIHAC MOJICHHETIH Je e3repTeidl. Onebun
KeUinmKkepIiep iy TaFAbIPBIH Oipre TAJKbUIAY CHIHBINTA SMOLMSIIBIK AlIBIKTHIKTEL, O1piH-0ipi TYCiHYTE
YMTBUIBICTBl apTThIpaAbl. Byl OKBITY yAepiCiH TeK aKaJeMUSJIBIK €MeC, TYJIFalbIK-dJIeyMETTiK
KCHICTIKKE alfHAJITBIPA/IBIL.

OcslI TypFBIZIaH aNFaH/a, 91e0u MOTIH1 OKBITY/1a SMITATUSIHBI JaMbITYFa OaFrbITTaJIFaH TICIIAED
Ka3ipri OutiM Oepy KYHECIHIH CTPATETHUSIIBIK OaFrbIThI OOMYBI THIC. ONEONET MOHI OKYIIBIHBI TEK
OKBIPMaH pETIHAE €MeC, SMOIMSIIBIK TYPFhIIaH KeMeJ TYJIFa PETiHIe KaJbITaCThIPYbl KaxkeT. by
3epTTeY HOTIDKENEepi one0u OiLTIMHIH TOpPOWENiK, QJICYMETTIK KOHE IICHXOJOTHSIIBIK OJICYeTiH
KYIIeHTyre OarbITTanFad OoNallaK MmeJarorukaiblK 13/IeHicTepre Heri3 0oia anajsl.
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